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١ا ٗسطغٖ ا٨ِٔٛؿ٦ آٙ ١اؾر.١ا٥ ا٨ِٔٛؿ٦ ٝ كاضؾ٦ آٙآ٘طْ كطاٛؿ٥ٞ ت٠ ١٘طاٟ زطغ٠٘يطب 811ا٥ اظ ا٧ٚ ًساب ٗػ٘ٞػ٠

زض  ٖ ٠ًسٜا ضا تط ا٧ٚ ُصاق١ِٜإ زطغ٠٘ تإ. اؾر ٝ ٗٚ ٗسٚ ا٨ِٔٛؿ٦ ضا ت٠ كاضؾ٦ تطُطزاٛسٟ ١Henry G. Bohnٜط٥ غ٦. تٞٙ 

ت٠ نٞضذ  ٥ ا٧ٚ ًساب١اآ٘طْيطبتؿ٨اض٥ اظ ٖ. ا٦٧ اضائ٠ ز١زطغ٤٘ ازت٦ ظ٧ث غا ٠ً زض زٞاٖٛ ١ؿر،زا آٙ ػ٨ٚ ضػا٧ر ٝكازاض٥،

ت٠ زا اظ ٛظط ؾاذساض٥ ، ت٨ر، زٝ ٧ا چٜس ت٨ر ٝ قؼط ٨ٛ٘ا٦٧ ًٞزاٟٗهطع، زيزي ،ٗهطعاٛس: ت٠ نٞضذ ٨ٖٛٗٞظٝٙ زطغ٠٘ قسٟ

ٗهطع ضا زاضٛس قث٠٨ ت٨س٦ اظ ٧ي قؼط ١ؿسٜس ٧ا ٝظٙ ٧ي ٗهطع ٧ا ٨ٖٛ ٝ ٗهطع٧ا  ١ا١ا٥ كاضؾ٦ ٠ً تؿ٨اض٥ اظ آٙآ٘طْيطب

 تٜك٨ٜٜس. ا٦ٛظتت٠ زّ كاضؾ٠ً٦ قٞٛس ٝ ا٥ تؿا 

 ١ا٥ َٜعآ٘طْيطبٝ  ١ا٥ ا٨ِٔٛؿ٦آ٘طْكط١َٜ يطب١ا٥ زٝ ًساب تا ٛا١ٕا٥ اضٝخا٦٧ آ٘طْخ٨ف اظ ا٧ٚ زض حٞظ٣ يطب

١ا٥ چٜس ظتاٙ آ٘ط١ْا٦٧ اظ يطبتا زطغ٤٘ ُٔچ٨ٚ ٠ً إ. ًساب حايط ؾ٨ٗٞٚ ًساب اظ ا٧ٚ ٗػ٘ٞػ٠ اؾرٜٗسكط ًطزٟ ا٨ِٔٛؿ٦

 .ازا٠ٗ ذٞا١س ٧اكرز٧ِط 

 زٞا٨ٛس اظ َط٧ن ٛكا٦ٛ ٝتلا٦ٍٗ زض حٞظ٣ قؼط ٝ زاؾساٙ ٝ ازت٨اذ ًٞزى، ،قسٟ ضا ت٠ ١٘طاٟ چٜس ًساب ز٧ِط ٗٚ ١ا٥ ٧ازًساب

beytolqazal.blogfa.com .ت٠ َٞض ضا٧ِاٙ زاٛٔٞز ٨ًٜس 
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A barbe de fol apprend-on à raire. 
On a fool’s beard the barber learns to shave. 

 ذطزت٦ ض٧ف ؾط انلاح ؾٔ٘ا٦ٛ ٗطز

 .ظز تا٧ؿر٦ٗ ض٧ف چ٠ِٛٞ ٨ُطز٦ٗ ٧از

A bon appétit il ne faut point de sauce. 
Hunger is the best sauce. 

 .اؾرت٢سط٧ٚ ؾؽ  ُطؾ٦ِٜ

A bon chien il ne vient jamais un bon os. 
A good dog never gets a good bone. 

 ١طُع آٙ ؾَ ٠ً اٝ ؾَ ذٞت٦ اؾر

 ٨ٛؿر. ذٞت٦ اؾسرٞاٙ هؿ٘سف

A bon entendeur demi-mot. 
A word to the wise. 

 .ا٥ٝاغٟ ضا ػاهلاٙ

A brebis tondue Dieu mesure le vent. 
God tempers the wind to the shorn lamb. 

 ت٢ط آٙ تطٟ ٠ً چ٨سٛس ظ زٚ خك٘ف ضا

 .ا٨ِٛع ذساًٜس آضإ ٝ زّتاز ضا ٦ٗ

Absent le chat, les souris dansent. 
When the cat’s away the mice will play. 

 اؾر ؿا٧ة غاا٧ٚ اظ ٠ً ٝهس٦ ُطت٠

 .قٞٛس٦ٗ تاظ٥ ٗكـّٞ ١اٗٞـ

Absent n’est point sans coulpe ni présent sans excuse. 
Absent, none without blame; present, none without excuse. 

 اقسثاٟحس٦ ٦ٌ٧ ت٦ ؿا٧ثاٙ اظ

 ػصض ٨ٛؿر.٦ٌ٧ ت٦حس٦  حايطاٙ اظ

A chacun son fardeau pèse. 
Every one feels his own burden heavy. 

 .اؾر زطؾ٨ِٜٚ ذٞزـ تاض ًٜس٦ٗ حؽ ١طًؿ٦

A chaque fou plaît sa marotte. 
Every fool likes his bauble. 

 ذ ذ٧ٞكسٚ ضا زٝؾر زاضز.١ط ٗك٦ِٜ ذطذ ٝ خط
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A cheval donné, il ne faut point regarder à la bouche. 
Look not a gift horse in the mouth. 

 .ٌٛٚ ِٛاٟ ضا خ٨كٌك٦ اؾة ز١اٙ ز٥ٞ

A chose faite conseil pris. 
When a thing is done advice comes too late. 

 ُصقر ًاض اظ ٠ً ٝهر ١ط ًاض

 .اؾر ز٧ط ٛه٨حر ٝ اٛسضظ ت٢ط

A dur âne dur aiguillon. 
For a stubborn ass a hard goad. 

 زٛس٧ٟي الاؽ ٧ي لا٧ن

 ٧ي چ٘ام ًٔلر ٝ ًٞتٜسٟ.

A goupil endormi rien ne lui chet en gueule. 
Nothing falls into the mouth of a sleeping fox. 

 ز٥ٞ حٔن ضٝت٠ ذلس٠

 اكس٢ًٔ.٠ٖ چ٨ع٥ ٦٘ٛ

Aide-toi, le ciel t’aidera. 
Help thyself and heaven will help thee. 

 ٗطز ا٥ ًٚ ً٘ي ٝ ذ٨ع ذٞزذ ت٠

 .ًطز ذٞا١س ًٌ٘ر ١ٖ ذسا ٝ

Aime-moi un peu, mais continue. 
Love me a little, but love me long. 

 .تاـ زاقس٠ زٝؾسٖ َٞلا٦ٛ ٦ٓٝ تاـ، زاقس٠ زٝؾسٖ ًٖ

Aimer et savoir n’ont même manière. 
To love and to be wise are two different things. 

 .اٛسٗرسٔق چ٨ع زٝ تٞزٙ ػاهْ ٝ تٞزٙ ػاقن

Ainsi dit le renard des mûres, quand il n’en peut avoir: elles ne sont point bonnes. 
The fox says of the mulberries when he cannot get at them: they are not good at all. 

 «ٜس١ا٥ تاب ٦ٔ٨ٗ ٨ٛؿس١ا ٠ً انلاً زٞذا٧ٚ»

 ا٧ٚ حطف ضٝتاٟ اؾر

 ٗٞهؼ٦ ٠ً زؾر اٝ اظ زٞذ ًٞزاٟ اؾر.آٙ
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Aisé à dire est difficile à faire. 
Easy to say is hard to do. 

 ًاض اُط ُلسٜف آؾاٙ ًاض٥ اؾر

 ًطزٛف ًاض تؿ٦ زقٞاض٥ اؾر.

A la chandelle la chèvre semble demoiselle. 
By candle-light a goat looks like a lady. 

 .اؾر ذاٖٛ ٧ي ػ٢ٜ٨ٞ تع ٧ي ق٘غ ٛٞض ظ٧ط

A la guerre comme à la guerre. 
At the wars as they do at the wars. 

 .ًٜٜس٦ٗ غَٜ زض ٠ً ٨ًٜس آٙ غَٜ زض

A l’amour et au feu on s’habitue. 
One grows used to love and to fire. 

 .ًٜس٦ٗ ػازذ كطز آزف ت٠ ١ٖ ٝ ػكن ت٠ ١ٖ

A la queue gît le venin. 
In the tail lies the venom. 

 .اؾر ٢ٛلس٠ زٕ زض ظ١ط

A l’aventure on met les ”oeufs couver. 
Eggs are put to hatch on chance. 

 قٞٛس.١ا قاٛؿ٦ غٞغ٠ ٦ٗٗطؽزرٖ

A laver la tête d’un âne on ne perd que le temps et la lessive. 
To wash an ass’s head is but loss of time and soap. 

 قؿسٚ ضا الاؽ ٧ي ٤ًٔ

 .ناتٞٙ تا ٝهر ازلاف ٧ؼ٦ٜ

A l’impossible nul n’est tenu. 
No one is bound to do impossibilities. 

 ١ا ضا اٛػإ ز١س.ًؽ ٗػثٞض ٨ٛؿر ؿ٨ط٨١ٌٚ٘ٗچ

A l’”oeuvre on connaît l’ouvrier. 
The workman is known by his work. 

 .قٜاؾٜس٦ٗ ًاضـ تا ضا ًاضُط

A l’ongle on connaît le lion. 
You may know the lion by his claw. 

 .قٜاذر ١ٖ اٝ ٤خٜػ اظ ضا ق٨ط ٧ي زٞا٦ٗٙ
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A méchant chien court lien. 
A vicious dog must be tied short. 

 تٜس آٙ ؾَ ضا ٠ً تسغٜؽ اؾر ٝ خؿر

 تؿر.لاغطٕ تا٧س ٦ً٘ ًٞزاٟ 

Ami de table est variable. 
A table friend is changeable. 

 ضك٨ن ٨ٗع ؿصا ٗؿسؼس زـ٨٨ط اؾر.

Amour et seigneurie ne veulent point de compagnie. 
Love and lordship like no fellowship. 

 .٨ٛؿر تطزاضقط٧ي ػاقو٦ ٝ حٌٞٗر

Amour fait moult, argent fait tout. 
Love does much, money everything. 

 .ًٜس٦ٗ ًاض٠٘١ خّٞ ًٜس،٦ٗ ًاض١ا ذ٦ٔ٨ ػكن

Amour, toux, fumée, et argent, ne se peuvent cacher longuement. 
Love, a cough, smoke, and money, cannot long be hid. 

 زٝز ٝ ؾطك٠ ضطٝذ ٝ ػاقو٦ ٝ

 ز٧طُا٦١ ٢ٛاٙ ٛرٞا١س تٞز.

Amour, toux, et fumée, en secret ne font demeurée. 
Love, a cough, and smoke will not remain secret. 

 زٝز ٝ ؾطك٠ ػكن،: چ٨ع زا ؾ٠ ا٧ٚ

 .تٞز ٛرٞا١س ا٥خ٢ٜا٦ٛ ضاظ

Ane piqué convient qu’il trotte. 
A goaded ass must trot. 

 آٙ الاؿ٦ ٠ً ٨ٛكسط ذٞضزٟ

 ٛاُع٧ط اؾر ٧ٞضز٠٘ تطٝز.

A nouveaux seigneurs nouvelles lois. 
New lords, new laws. 

 .زاظٟ هٞا٨ٛٚ زاظٟ، ذٞا٨ٛٚ

A nul ne peut être ami qui de soi-même est ennemi. 
He cannot be a friend to any one who is his own enemy. 

 تاقس٦ٗ ذٞز زق٘ٚ ١طًؿ٦

 .اؾر زُط٥ تا قسٙ زٝؾر اظ ػاغع
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A paroles lourdes oreilles sourdes. 
To rude words deaf ears. 

 ُٞـ ًط٥ اؾر. لا٧ن حطف ٝه٨حا٠ٛ كوٍ

A père avare enfant prodigue. 
A miserly father makes a prodigal son. 

 .آٝضز٦ٗ تاضخسض٥ ذؿ٨ؽ خؿط٥ ٝٓرطظ 

A petite achoison le loup prend le mouton. 
Upon a slight pretext the wolf takes the sheep. 

 ذٞزا٥ ت٦تا ز٨ْٓ ٝ ت٢ا٠ٛ

 تطز تا ذٞز.تطٟ ضا ُطٍ ٦ٗ

A petite fontaine boit-on à son aise. 
At a little fountain one drinks at one’s ease. 

 آز٦ٗ اظ غ٧ٞثاض ًٞچ٦ٌ

 .ٛٞقس ت٠ آضإ ٝ هطاضآب ٦ٗ

Après dommage chacun est sage. 
After mischance every one is wise. 

 اٛس.خؽ اظ تست٨اض٥ ٠٘١ ػاهْ

Après la fête on gratte la tête. 
After a feast a man scratches his head. 

 ذاضاٛس.تؼس اظ ٢ٗ٘ا٦ٛ آزٕ ؾطـ ضا ٦ٗ

Après la pluie le beau temps. 
After rain fine weather. 

 .آ٧س٦ٗ ناف ١ٞا٦٧ تاضاٙ اظ خؽ

Après la mort le médecin. 
After death the doctor. 

 .آٗسٟ زًسط زاظٟ ٗط٧ى ٗطزٙ تؼس

Après le fait ne vaut souhait. 
After the act wishing is in vain. 

 ؾر.آضظٝ زض خؽ ضذساز ٧و٨ٚ ت٢٨ٞزٟ

Après moi le déluge. 
After me the deluge. 

 تٜسٟ ٠ً ٗطُزٕ تِصاض ؾ٨ْ غ٢اٙ ضا تثطز.
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Après perdre perd-on bien. 
After one loss come many. 

 خؽ اظ ٧ي يطض ٦١ يطض تط يطض.

Après raire n’y a plus que tondre. 
After shaving there’s nothing to shear. 

 ظزٟتط زٚ ُٞؾلٜس خكٖ

 ٨١چ چ٨ع٥ تطا٥ چ٨سٙ ٨ٛؿر.

A qui veut rien n’est impossible. 
Nothing is impossible to a willing mind. 

 .٨ٛؿر ٗحاّ ذٞا١اٙ زّ ٧ي تطا٥ چ٨ع٥

A raconter ses maux souvent on les soulage. 
By telling our woes we often assuage them. 

 چٞٙ تٜا٥ زضززّ ًطزٙ ٨٢ٖٛ

 ز٨١ٖ.زؿ٨ٌٚ ٦ٗ ١ا ضا ذٞبؿه٠

Argent comptant porte médecine. 
Ready money works great cures. 

 ًٜس.ٗؼآػاذ قِطك٦ ٦ٗ خّٞ زٕ زؾر

Argent emprunté porte tristesse. 
Money borrowed is soon sorrowed. 

 قٞز.خّٞ هطي٦ ٗا٤٧ ؿٖ ٦ٗ

Argent est rond, il faut qu’il roule. 
Money is round, it must roll. 

 ّ ُطز اؾر ٝ تثا٧س هْ ذٞضز.خٞ

Argent reçu, le bras rompu. 
The money paid, the workman’s arm is broken. 

 ز١ٖخّٞ ضا ٝهس٦ ٠ً هثلاً ٦ٗ

 زؾر ٗطز ًاضُط ُطزز هٖٔ.

A Rome comme à Rome. 
At Rome do as Rome does. 

 .ًٜٜس ١اض٦ٗ ٠ً تٌٚ آٙ ضٕ ت٠
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A rude âne rude ânier. 
For a stubborn ass a stubborn driver. 

 زٗاؽَُٜسٟ الاؽ ٧ي لا٧ن

 .الاؽ ٝ هٔچ٘ام اؾر ذطؾٞاض٥

Assez a qui se contente. 
He has enough who is content. 

 اٝ ت٠ اٛساظ٣ ًاك٦ زاضز

 ٠ً ت٠ زّ زرٖ هٜاػر ًاضز.

Assez parents, assez tourments. 
Much kindred, much trouble. 

 ذ٧ٞف تؿ٨اض ٝ ظح٘ر تؿ٨اض.

A toile ourdie Dieu envoie le fil. 
For a web begun God sends thread. 

 كطؾسس.ا٥ ٠ً تاكسٜف قطٝع قسٟ ذسا ٛد ٦ٗتطا٥ خاضچ٠

A tout il y a commencement. 
Everything must have a beginning. 

 .آؿاظ٧س غا٦٧ ٧ي اظ تا٧س٦ٗ ضا ١طچ٠

A tout oiseau son nid est beau. 
To every bird its nest seems fair. 

 آق٨اٙ ١ط خطٛسٟ

 زٓدؿٜسٟ.زض ِٛا١ف 

Au battre faut l’amour. 
By beating love decays. 

 .ُٜسز٦ٗتا زؾر تعٙ  ػكن

Au besoin l’on connaît l’ami. 
A friend is known in time of need. 

 ٦ً؟ زا ٛكٜاؾ٦، ضا زٝؾسر

 .٥ٝ تا ت٨لسس زٞ ًاض ٠ً زا

Au dernier les os. 
For the last-comer the bones. 

 قٞز.ؾ٢ٖ ١طًؽ آذط آٗس ١٦ٗا اؾسرٞاٙ
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Aujourd’hui marié, demain marri. 
Married to-day, marred to-morrow. 

 .اؾر زثاٟ كطزا ٝ ٨ُطز٦ٗ ظٙ اٗطٝظ

Au long aller petit fardeau pèse. 
Light burdens borne far become heavy. 

 زؾرزٝض ؾ٥ٞ ٠ً چٞٙ ؾثي تاض

 ؾر.تاض ُطا٦ٛ قسٟ ،قٞز تطزٟ

Au nouveau tout est beau. 
What is new is always fine. 

 ١طچ٠ ٛٞ تاقس ذٞـ اؾر.

Au pays des aveugles les borgnes sont rois. 
The one-eyed are kings in the land of the blind. 

 ١ا قا١اٙ ق٢ط ًٞض١ا٧ٜس.چك٧ٖي

Au prêter ange, au rendre diable. 
In borrowing an angel, in repaying a devil. 

 ؾر، ٦ٓٝٗٞهغ هطو كطقس٠

 ٝهر خؽ زازٙ آٙ ق٨ُا٦ٛ اؾر.

Au prêter cousin germain, au rendre fils de putain. 
At borrowing cousin german, at repaying son of a whore. 

 ٗٞهغ هطو ًطزٙ خؿطذا٠ٓ غضٗٚ، ٗٞهغ خؽ زازٙ ٗازضهحث٠.

Autant de têtes, autant d’avis. 
So many men, so many minds. 

 .ػو٨سٟ ٠٘١ا٧ٚ آزٕ، ٠٘١ا٧ٚ

Autant de trous, autant de chevilles. 
A peg for every hole. 

 ت٢ط ١ط ؾٞضاخ ٨ٗر٦ ٨ٛع ١ؿر.

Autant vaut être mordu d’un chien que d’une chienne. 
It is all one whether you are bit by a dog or a bitch. 

 ؾ٧.٦ِا ٗاچ٠ ؾ٦ِ ُاظذ ُطكس٠ تاقسكطه٦ ٛساضز ٠ً ٛطٟ

Autant vaut l’homme comme il s’estime. 
A man is valued according to his own estimate of himself. 

 اضظـ ٗطز ت٠ زض٦ً اؾر ٠ً اظ ذٞز زاضز.

www.takbook.com



10 
 

Autre temps, autres m”oeurs. 
Other times, other manners. 

 .زُط ضؾ٦ٗٞ ز٧ِط، ١ا٥ظٗاٙ

Aux grands maux les grands remèdes. 
Desperate ills require desperate remedies. 

 .ضٝاؾر ًاض٥ ١ط آؾسا٤ٛ ٗطٍ زض ت٨٘اضِ زضٗاٙ تطا٥

A vaillant homme courte épée. 
A short sword for a brave man. 

 ٗطز ز٨ٓط٥ ضا ق٘ك٨ط ًٞزا٦١.

Avec un Si on mettrait Paris dans une bouteille. 
With the help of an If you might put Paris into a bottle. 

 ٦ًٜ.ا٥ غا ٦ٗتا ٧ي اُط خاض٧ؽ ضا زض تُط٥

A vieille mule frein doré. 
A gilt bridle for an old mule. 

 اكؿاض٥ ُٗلا تطا٥ هاَط٥ خ٨ط.

Avoir des amis en paradis et en enfer. 
To have friends both in heaven and hell. 

 زٝؾسا٦ٛ زض ت٢كر ٝ زض غ٢ٜٖ زاقسٚ.

Battre le chien devant le lion. 
To beat the dog in presence of the lion. 

 خ٨ف چكٖ ق٨ط ٧ي ؾَ ضا ظزٙ.

Beauté et folie sont souvent en compagnie. 
Beauty and folly are often companions. 

 ض٥ٝ تاب خؿٜس ٤ًٔ خٞى ٝ

 ؿآثاً ٧اض ٧ٌسُط ١ؿسٜس.

Belle chose est tôt ravie. 
Fair things are soon snatched away. 

 .هاخٜس٦ٗ ؾٞذؾ٠ زض ضا ظ٧ثا چ٨ع١ا٥

Belle fille et méchante robe trouvent toujours qui les accroche. 
A fine girl and a tattered gown always find something to hook them. 

 ض٧فض٧ف ٧٦ضزاهك٦ِٜ ٧ا  ٝ ٛاظ زذسط

 .ذ٧ٞف ضاٟ اٛسض ٨ُط ذٞا١س ًطز تط هلات٦
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Belle promesse fol lie. 
A fair promise binds a fool. 

 تٜسز.ػوْ ضا ٧ي ٝػس٣ زٓرٞاٟ ٦ٗزؾر ٧ي ت٦

Besoin fait vieille trotter. 
Need makes the old woman trot. 

 .تطٝز ٧ٞضز٠٘ ظٙخ٨ط ٠ً ًٜس٦ٗ ًاض٥ ٨ٛاظ

Bien est larron qui larron dérobe. 
He is a thief indeed who robs a thief. 

 .اؾر زظز ٝاهؼاً تسظزز زظز٥ اظ ٠ً اٝ

Bien nourri et mal appris. 
Well fed but ill taught. 

 ذٞب زـص٠٧ قسٟ، اٗا تس زطت٨ر قسٟ.

Bien vient à mieux, et mieux à mal. 
Good comes to better, and better to bad. 

 ٞز ٝ ت٢سط تس.ذٞب ت٢سط ق

Bon avocat, mauvais voisin. 
A good lawyer is a bad neighbour. 

 .اؾر ا١٥٘ؿا٠٧ تس ذٞب ٨ًْٝ ٧ي

Bon guet chasse malaventure. 
Good watching drives away ill-luck. 

 ضاٛس.١ٞق٨اض٥ تسقاٛؿ٦ ضا ت٨طٝٙ ٦ٗ

Bon jour bonne ”oeuvre. 
The better day the better deed. 

 تاقس ٌٛٞزط ضٝظ ٧ي ١طچ٠

 ضٝظا٤ٛ آٙ ؾط تاقس. ًاض

Bonjour lunettes, adieu fillettes. 
Good morrow spectacles, farewell lasses. 

 ؾلإ ػ٨ٜي، ذساحاكظ زذسط١ا.

Bonne epée, point querelleur. 
A good swordsman is never quarrelsome. 

 ٧ي ق٘ك٨طظٙ ذٞب ٨١چ ٝهر ا١ْ زػٞا ٨ٛؿر.
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Bonne journée fait qui de fol se délivre. 
He does a good day’s work who rids himself of a fool. 

 ػو٦ٔ تطؾرا٥ اظ قط ت٦تا ١ط حو٠ ٠ً اٝ

 اضظـ ًاضـ قث٠٨ ًاض ضٝظ٥ ًاْٗ اؾر.

Bons nageurs sont à la fin noyés. 
Good swimmers are drowned at last. 

 .قٞٛس٦ٗ ؿطم تالأذطٟ ذٞب قٜاُطاٙ

Bouche serrée, mouche n’y entre. 
No flies get into a shut mouth. 

 قٞز.٨١چ ِٗؿ٦ ٝاضز ٧ي ز١اٙ تؿس٠ ٦٘ٛ

Brebis qui bêle perd sa goulée. 
The sheep that bleats loses its mouthful. 

 ا٥ ا٧ٚ ٝؾٍ يطض ًطزٟٓو٠٘

 ُٞؾلٜس٥ ٠ً ٝهر نطف ؿصا

 تؼ٦ زضآٝضزٟ.اظ ذٞزـ تغ

Brebis trop apprivoisée de trop d’agneaux est tettée. 
The sheep that is too tame is sucked by too many lambs. 

 زٝقٜس.١ا٥ ظ٧از٥ ٦ُٗٞؾلٜس٥ ٠ً ظ٧از٥ ضإ تاقس ضا تطٟ

Bûche tortue fait bon feu. 
A crooked log makes a good fire. 

 اكطٝظز.آزف ذٞت٦ ٦ٗ ًع ٨١ع٦ٗ

Celui est homme de bien qui est homme de biens. 
A good man is a man of goods. 

 ٗطز ذٞب اٝؾر ٠ً ٗا٦ٓ زاضز.

Celui peut hardiment nager à qui l’on soutient le menton. 
He may swim boldly who is held up by the chin. 

 زا چا٠ٛ اُط زاذْ آب اؾر ا٧ٚ ٗطز

 قٜا ذٞا١س ًطز.ٝ غؿٞضا٠ٛ تاى ت٦

Ce n’est rien, c’est une femme qui se noye. 
It is nothing at all, only a woman drowning. 

 ت٨ٜ٨ٚ؟٦ٗ ٨ٛؿر، ٠ً ذان٦ چ٨ع

 !٨٘١ٚ ق٦ٗ،٠ ؿطم زاضٟ ظ٠ٛ ٠٧
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Cent ans de chagrin ne payent pas un sou de dettes. 
A hundred years of fretting will not pay a halfpenny of debt. 

 حطل ٝ غٞق٦ ٠ً ت٠ نس ؾاّ زٞ ضا تِساظز

 خطزاظز.٧ي ٛرٞز هطو زٞ ضا تاظ ٦٘ٛ

Cent ans n’est guère, mais jamais c’est beaucoup. 
A hundred years is not much, but never is a long while. 

 نس ؾاّ ظ٧از ٨ٛؿر، ٦ٓٝ ١طُع ظٗاٙ زضاظ٥ اؾر.

Ce que fait la louve plaît au loup. 
What the she-wolf brings forth pleases the he-wolf. 

 ١طچ٠ ُط٦ُ ٗازٟ ظا٧س

 ُط٦ُ ضا ذٞـ آ٧س.ٛطٟ

Ce que femme veut Dieu le veut. 
What a woman wills God wills. 

 ضا قرم ذسا ذٞاؾس٠ اؾر. آٛچ٠ ظ٦ٛ ذٞاؾس٠

Ce que le sobre tient au c”oeur est sur la langue du buveur. 
What the sober man keeps in his heart is on the tongue of the drunkard. 

 آٛچ٠ ز٥ٞ زّ ٧ي ١ك٨اض اؾر

 ٛك٨ٜس ت٠ ظتاٙ ٧ي ٗؿر.٦ٗ

Ce que moine pense, il ose le faire. 
What a monk thinks he dares to do. 

 ُط ت٠ كٌط ضا١ث٦ چ٨ع٥ ضؾس

 آٙ ضا زاضز اٝ.غطئر اٛػإ 

Ce qu’”oeil ne voit, au c”oeur ne deult. 
What the eye sees not the heart rues not. 

 ت٨ٜس٦٘ٛ ا٥ز٧سٟ ضا آٛچ٠

 .زّ تطا٧ف ت٠ ؾٍٞ ٜٛك٨ٜس

Ce qui est différé n’est pas perdu. 
All is not lost that is delayed. 

 ؾرذطزٟ ٗؼُْ ًطز١ٟطچ٠ ٧ي

 ًْ ضكس٠ ظ زؾر.ٛسٞاٙ ُلر ت٠
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Ce qui nuit à l’un duit à l’autre. 
What is bad for one is good for another. 

 ز٧ِط٥ اؾر.تس ٧ي ٛلط ذٞب آٙ

Ce qu’on apprend au berceau dure jusqu’au tombeau. 
What is learned in the cradle lasts till the grave. 

 آٝضز.قٞز زا ُٞض زٝإ ٦ٗآٛچ٠ زض ٢ُٞاضٟ آٗٞذس٠ ٦ٗ

Ce sont les pires bourdes que les vraies. 
The worst jests are those that are true. 

 ١ا٥ غس٥ ١ؿسٜس.١ا قٞذ٦تسزط٧ٚ قٞذ٦

C’est folie de faire son médecin son héritier. 
He is a fool who makes his physician his heir. 

 .ًٜس ذَٜ اؾرذٞز ٦ٗ ؿ٦ ٠ً زًسطـ ضا ٝاضشً

C’est folie de faire un maillet de son poing. 
He is a fool who makes a mallet of his fist. 

 .ذَٜ اؾر ٗكر ضا چٌف ًٜسؿ٦ ٠ً ً

C’est partout comme chez nous. 
’Tis everywhere the same as here. 

 .غاؾرا٧ٚ قث٠٨ غا ١ط

C’est peu que de courir, il faut partir à point. 
It is not enough to run; one must start in time. 

 ٗٞهغ اظ غا تٌٜس.ز٧ٝسٙ ًاك٦ ٨ٛؿر؛ آزٕ تا٧س ت٠

C’est quand l’enfant est baptisé qu’il arrive des parrains. 
When the child is christened you will have godfathers enough. 

 كطظٛس ٧ي تطا٥ ٛاِٗصاض٥ ظٗاٙ

 .اٛسكطاٝاٙ خسضذٞاٛسُاٙ تچ٠ تطا٥

C’est toujours la plus mauvaise roue qui crie. 
The worst wheel always creaks most. 

 زط اؾر.ؿ٨ػؿ٨ػ تسزط٧ٚ چطخ اظ ٠٘١ اكعٝٙ

C’est trop aimer quand on en meurt. 
It is loving too much to die of love. 

 .اؾر ػاقن ظ٧از٥ ٨ٗطز٦ٗ ػكن اظ ١طًؿ٦
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C’est un long jour qu’un jour sans pain. 
’Tis a long day a day without bread. 

 .اؾر َٞلا٦ٛ ضٝظ ٧ي ٛا٦ٛت٦ ضٝظِ ٧ي

Chacun à son goût. 
Every man to his taste. 

 .زاضز ضا ذٞزـ شٝم ١طًؿ٦

Chacun a un fou dans sa manche. 
Every one has a fool in his sleeve. 

 .اؾر ١طًؿ٦ آؾس٨ٚ زض ات٦٢ٔ

Chacun chien qui aboye ne mord pas. 
Not every dog that barks bites. 

 .٨ُطز٦٘ٛ ُاظ ًٜس خاضؼ ؾ٦ِ ١ط

Chacun doit balayer devant sa porte. 
Every one should sweep before his own door. 

 لاظٕ اؾر ا٧ٚ ٠ً ًٜس ١ط ٧اضٝ

 غ٥ٞٔ ذا٤ٛ ذٞز ضا غاضٝ.

Chacun n’est pas aise qui danse. 
Not every one that dances is glad. 

 .٨ٛؿر ذٞقحاّ ز١س٦ٗ هط ١طًؿ٦

Chacun porte sa croix. 
Every one bears his cross. 

 ًكس.١طًؿ٦ ن٨ٔة ذٞز ضا ٦ٗ

Chacun pour soi et Dieu pour tous. 
Every one for himself and God for all. 

 .٠٘١ ٗاّ ذسا ٝ ذٞزـ ٗاّ ١طًؿ٦

Chacun prend son plaisir où il le trouve. 
Every one takes his pleasure where he finds it. 

 تطز١طًؿ٦ حاّ ذٞزـ ضا ٦ٗ

 غا٦٧ ٠ً آٙ ضا ٧اكس٠.زض ١٘اٙ

Chacun sent le mieux où le soulier le blesse. 
Every one knows best where the shoe pinches him. 

 ظٛس.ًػا٥ ًلف خا٧ف ضا ٦ٗزاٛس ١طًؿ٦ ذٞزـ ت٢سط ٦ٗ
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Chacun tire l’eau à son moulin. 
Every one draws the water to his own mill. 

 ز٧س ٠ً آؾ٨اتا٦ٛ ١ط ضا آب

 .ًك٨س ذٞز آؾ٨اب چطخ ؾ٥ٞ

Chacun vaut son prix. 
Every man has his value. 

 .زاضز ضا ذٞز ه٨٘ر ١طًؿ٦

Changer son cheval borgne contre un aveugle. 
To exchange a one-eyed horse for a blind one. 

 .ظزٙ زاذر ًٞض٥ اؾة تا ضا چك٧٦٘ي اؾة

Chaque demain apporte son pain. 
Every to-morrow brings its bread. 

 .آٝضز٦ٗ ضا ذٞز ٛاٙ كطزا٦٧ ١ط

Chaque potier vante son pot. 
Every potter vaunts his own pot. 

 .ٛاظز٦ٗ اـًٞظٟ ت٠ ُط٥ًٞظٟ ١ط

Charbonnier est maître chez soi. 
The coalheaver is master at home. 

 .آهاؾر ؾطا٧ف زض ظؿاّ ح٘اّ

Charité bien ordonnée commence par soi-même. 
Well-regulated charity begins with one’s self. 

 قٞز.هاػسٟ اظ ذٞز آزٕ قطٝع ٨ٛ٦ًٌٗٞاض٥ ت٠

Chat échaudé craint l’eau froide. 
A scalded cat dreads cold water. 

 ؾٞظز اُط غٞـ آب تا ُطت٠

 .زطؾس٦ٗ ؾطز آب اظ ز٧ِط

Chercher midi à quatorze heures. 
To look for noon at fourteen o’clock. 

 .تٞزٙ ظ٢ط ٜٗسظط چ٢اضزٟ ؾاػر زض

Chercher une aiguille dans une botte de foin. 
To look for a needle in a bundle of hay. 

 .ُكسٚ ؾٞظٙ خ٦ زض ػٔق زْ زض
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Chien affamé, de bastonnade n’est intimidé. 
A hungry dog is not afraid of a cudgelling. 

 زطؾس.ؾَ ُطؾ٠ٜ اظ چ٘ام ذٞضزٙ ٦٘ٛ

Chien enragé ne peut longuement vivre. 
A mad dog cannot live long. 

 ؾ٦ِ ١اض ضا ػ٘ط تؿ٨اض ٨ٛؿر.

Chien qui aboie ne mord pas. 
Barking dogs don’t bite. 

 ٨ُطٛس.ًٜٜس ُاظ ١٦٘ٛا٦٧ ٠ً خاضؼ ٦ٗؾَ

Chien sur son fumier est hardi. 
Every dog is valiant in his own kennel. 

 اـ خطغطئر اؾر.١ط ؾ٦ِ زض لا٠ٛ

Chose trop vue n’est chère tenue. 
A thing too much seen is little prized. 

 ت٨ٜٜس١طچ٠ ضا تؿ٨اض ٦ٗ

 ت٨ٜٜس.ت٢ا ٝ ذٞاض ٦ٗت٦

Chou pour chou. 
Cabbage for cabbage. 

 تطاتط ًٖٔ. ًٖٔ زض

Comme on fait son lit on se couche. 
As you make your bed so you must lie on it. 

 ٦ٗ٦ًٜ خ٢ٜف ٠ً ت٠ ١ط ق٦ٌٔ ضا ضذسرٞاتر

 .آٙ ض٥ٝ ترٞات٦ غٞض١٥٘اٙ تا٧س لاغطٕ

Comparaisons sont odieuses. 
Comparisons are odious. 

 .ز١ٜس٦ٗ ُٜس ت٥ٞ ١اٗوا٧ؿ٠

Contre coignée serrure ne peut. 
No lock avails against a hatchet. 

 ًاض٥ اظ زؾر هلْ ؾاذس٠ ٨ٛؿر

 ضٝتط٧ٝف اُط زثطظ٦ٜ٧ اؾر.

www.takbook.com



18 
 

Couard souvent coup mortel au preux donne. 
A coward often deals a mortal blow to the brave. 

 ؿآثاً تعز٦ٓ ت٠ ق٨طز٦ٓ

 ا٥ ؾرر ٝ ٗطُثاض ظٛس.يطت٠

Coudre la peau du renard à celle du lion. 
To sew the fox’s skin to the lion’s. 

 خٞؾر ضٝتاٟ ضا تط خٞؾر ق٨ط تر٠٨ ظزٙ.

Courtoisie qui ne vient que d’un côté ne peut longuement durer. 
Courtesy that is all on one side cannot last long. 

 .تٞز ١سذٞا زٝإت٦ ؾ٧٠٧ٞي احسطإ

Craignez la colère de la colombe. 
Dread the anger of the dove. 

 تسطؼ اظ ذكٖ ًلسط.

De court plaisir long repentir. 
From short pleasure long repentance. 

 اظ آٙ ٓصز٦ ًٞ ظٗا٦ٛ ٛدا٧س

 خك٨٘ا٦ٛ تؽ زضاظ٥ تطآ٧س.

Découvrir saint Pierre pour couvrir saint Paul. 
To strip St. Peter to clothe St. Paul. 

 تطا٥ ٓثاؼ خٞقاٛسٙ تط هس٧ؽ خاّٝ هس٧ؽ خ٨سط ضا ٓرر ًطزٙ.

De deux maux il faut choisir le moindre. 
Of two evils choose the least. 

 زط٧ٚ ضا تطُع٧ٚ.اظ زٝ قط ًٞچي

De fol juge brève sentence. 
A foolish judge passes brief sentence. 

 .ز١س٦ٗ ضا ذٞز حٌٖ ؾط٧ؼاً اح٘ن هاي٦

De grande montée, grande chute. 
The higher the rise the greater the fall. 

 ًٜس نؼٞز زطت٨ف ١طهسَض

 .ًطز ذٞا١س ؾوٌٞ ١ٖ زطت٨ف
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De jeune angelot vieux diable. 
A young angel, an old devil. 

 .خ٨ط ٦ق٨ُاٛ غٞاٙ، ٥اكطقس٠

De la main à la bouche se perd souvent la soupe. 
Between the hand and the mouth the soup is often spilt. 

 اًططاً زض ٗؿ٨ط زؾر ٝ ز١اٙ

 اظ ًل٘اٙ. ؾٞخ٘اٙ ضكس٠ اؾر

De la panse vient la danse. 
A full belly sets a man jigging. 

 زاضز.ٝذ٨ع ٝا٦ٗقٌٖ خط آزٕ ضا ت٠ غؿر

De maigre poil âpre morsure. 
A gaunt brute bites sore. 

 ٧ي غاٛٞض ٛح٨ق ٝ لاؿط

 ُاظ٥ تس ٝ زضزٛاى ٨ُطز.

Demander de la laine à un âne. 
To ask wool of an ass. 

 خكٖ اظ الاؿ٦ ذٞاؾسٚ.

De oui et non vient toute question. 
Out of yes and no comes all dispute. 

 غاؾر ١ط آض٥ ٝ ٠ٛ غع خاؾر٦

 .تطذاؾر زػٞا ٠ً غاؾر١٘اٙ اظ

Dépends le pendard et il te pendra. 
Take down a rogue from the gallows and he will hang you up. 

 ٛاتٌاض٥ چٞٙ ضٝز تالا٥ زاض

 ضحٖ ًٚ تط اٝ ٝ خا٨٧ٜف ت٨اض

 ًٜستاتر ُٓلر زكٌط ٦ٗ

 ًٜس تط ض٥ٝ آٙ زاضذ ؾٞاض.٦ٗ

De qui je me fie Dieu me garde. 
God save me from those I trust in. 

 ١ا اػس٘از زاضٕ ٗحاكظر ًٜس.ذساٝٛس اظ ٗٚ زض تطاتط ًؿا٦ٛ ٠ً ت٠ آٙ
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Derrière la croix souvent se tient le diable. 
The devil often lurks behind the cross. 

 ًٜس.ق٨ُاٙ ؿآثاً خكر ن٨ٔة ٨ً٘ٚ ٦ٗ

De toute taille bon chien. 
There are good dogs of all sizes. 

 ؾَ ذٞب زض ١ط هس ٝ ؾا٧ع ١ؿر.

De tout s’avise à qui pain faut. 
A man who wants bread is ready for anything. 

 آٙ ٗطز ٠ً ٛاٙ ذٞا١س آٗاز٣ ١ط ًاض٥ اؾر.

Deux hommes se rencontrent bien, mais jamais deux montagnes. 
Two men may meet, but never two mountains. 

 .١طُع ًٟٞ زٝ اٗا تطؾٜس، ١ٖ ت٠ قا٧س آزٕ زٝ

Dieu aide à trois sortes de personnes: aux fous, aux enfants, et aux ivrognes. 
God helps three sorts of people: fools, children, and drunkards. 

 :ذسا تاقس ٗطزٗاٙ ا٧ٚ ٧اٝض

 .١اٗؿر ٝ ١اتچ٠ ٝ ١اذَٜ

Dieu garde la lune des loups. 
God saves the moon from the wolves. 

 س.١ًٜا حلظ ٦ٗٗاٟ ضا اظ ُطٍ ٝٛسذسا

Dieu seul devine les sots. 
God alone understands fools. 

 خًٞاٙ اؾر.كوٍ قرم ذسا هازض ت٠ زضى ٠ًٔ

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. 
Tell me the company you keep, and I will tell you who you are. 

 ٨ًؿر زٞ ٧اض ٝ ١٘سٕ زا تِٞ زٞ

 .چ٨ؿر زٞ شاذ ٝ ١ُٞط ت٧ِٖٞ زا

Dites toujours fanfare, vous ne mourrez jamais. 
Always talk big and you will never be forgotten. 

 ُٜسٟ تعٙ زا ٨١چ ٝهر كطاٗٞقر ٌٜٜٛس.١ا٥ ُٜسٟحطف٨٘١ك٠ 

Dites toujours nenni, vous ne serez jamais mariée. 
Always say no, and you will never be married. 

 ٨٘١ك٠ تِٞ ٠ٛ زا ٨١چ ٝهر اظزٝاظ ٦ٌٜٛ.
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Douce parole n’écorche pas langue. 
Soft words don’t scotch the tongue. 

 ١ا٥ ذٞـ ٝ زٓدؿٜسٝاغٟ ًػا

 ظتاٙ ًؿ٦ ضا ذطاق٦ ز١ٜس.

Du cuir d’un vieux mari on en achète un jeune. 
With an old husband’s hide one buys a young one. 

 خ٨طق١ٞط ٧ي خٞؾر تا

 .زطغٞاٙ ق٦٧ٞ ذطز٦ٗ ظٙ

Du dire au fait il y a grand trait. 
’Twixt the word and the deed there’s a long step. 

 زاض٧ٖ. تٜٔس٥ ُإ ػْ٘ ت٠ زا ؾرٚ اظ

D’un sac à charbon ne saurait sortir de blanche farine. 
White meal is not got out of a coal-sack. 

 آ٧س.اظ ٦ُٛٞ ظؿاّ آضز ؾل٨س زض٦٘ٛ

Elève le corbeau, il te crèvera les yeux. 
Bring up a raven and he will peck out your eyes. 

 .آضز تطٝٙ ضا چك٘ر ٠ً زا تدطٝض ضا ًلاؿ٦

En fin les renards se trouvent chez le pelletier. 
Foxes come at last to the furrier’s. 

 اكسس.٦ٗ زٝظخٞؾس٨ٚ ت٠ زًاٙ ا١ضٝتاُٟصض  تالأذطٟ

En forgeant on devient forgeron. 
By working in the smithy one becomes a smith. 

 .آ١ِٜط٥ قٞز ٗطز٥ آ١ِٜط٥ زض ًاض تا

En grand fardeau n’est pas l’acquêt. 
The greatest burdens are not the gainfullest. 

 .٨ٛؿسٜس ؾٞزٜٗسزط٧ٜكاٙ تاض١ا زط٧ٚتعضٍ

En la cour du roi chacun y est pour soi. 
At the king’s court every one for himself. 

 .اؾر ذٞز كٌط ت٠ ١طًؽ زضتاض ت٠

En la maison du ménétrier chacun est danseur. 
In the fiddler’s house every one is a dancer. 

 .اٛسضهال ٦ِ٘١ ظ٧ٝٙٔٚ ؾطا٥ زض
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En mariage trompe qui peut. 
In marriage cheat who can. 

 ١ط٠ً زٞاٛؿر ؾط اظزٝاظ

 ز٧ِط٥.ق٨طٟ ت٘آس ت٠ ؾط 

Ennemi ne s’endort. 
An enemy does not sleep. 

 .ذٞاتس٦٘ٛ زق٘ٚ ٧ي

En peu d’heure Dieu labeure. 
God’s work is soon done. 

 .ضؾس٦ٗ ؾط ت٠ ظٝز ذسا ًاض

En sûreté dort qui n’a que perdre. 
He sleeps securely who has nothing to lose. 

 ١طًؿ٦ چ٨ع٥ ٛساضز ت٢ط تاذر

 َؼٖ ذٞب ذٞاب ذٞـ ضا اٝ قٜاذر.

Entre deux selles le cul à terre. 
Between two stools the breech comes to the ground. 

 تاؾٚ چاضخا٠٧ زٝ ٗات٨ٚ

 اكسس ت٠ ظ٨ٗٚ ت٠ ٛحٞ احؿٚ.

Entre promettre et donner doit-on marier sa fille. 
Between promising and giving a man should marry his daughter. 

 ًطزٙ ت٠ آٙت٨ٚ ٝػسٟ زا ػْ٘ 

 ز١س.ٗطز تا٧س زذسطـ ضا قٞ 

Est assez riche qui ne doit rien. 
He is rich enough who owes nothing. 

 اُط ٗطز ز٦ٜ٧ ت٠ ُطزٙ ٛساضز

 .اؾر زاضٗا٠٧ اٝ ًاك٦ ٣اٛساظ ت٠

Evêque d’or, crosse de bois; crosse d’or, évêque de bois. 
Golden bishop, wooden crosier; wooden bishop, golden crosier. 

 .ظض٧ٚ ػها٥ چٞت٨ٚ، اؾوق چٞت٨ٚ؛ ػها٥ ظض٧ٚ، اؾوق

Faire de nécessité vertu. 
To make a virtue of necessity. 

 .ؾاذسٚ ك٨ًٔر ٧ي يطٝضذ اظ
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Faire des châteaux en Espagne. 
To build castles in the air. 

 .ؾاذسٚ ١ٞا ١ا٦٧ زضًٞقي

Faire d’une pierre deux coups. 
To make two hits with one stone. 

 .ظزٙ ٛكاٙ زٝ ؾَٜ ٧ي تا

Faisant son office la balance, d’or ni de plomb n’a connaissance. 
The balance in doing its office knows neither gold nor lead. 

 ٛك٨ٜسزطاظٝ چٞٙ ؾط ًاضـ 

 ٨ٗاٙ ؾطب ٝ ظض كطه٦ ٛث٨ٜس.

Fais ce que dois, advienne que pourra. 
Do what you ought, come what may. 

 ٦ًٜ تا٧س ٠ً ًٚ ضا ًاض آٙ زٞ

 .قٞز ذٞا١س ١طچ٠ حانٔف ت٢ْ

Femme, argent, et vin, ont leur bien et leur venin. 
Women, money, and wine have their balm and their harm. 

 ًاضٛس زض چٞ ظٙ ٝ ٗكطٝب ٝ خّٞ

 .زاضٛس ضا ذ٧ٞف زضٗاٙ ٝ زضز

Femme et melon à peine les connaît-on. 
A woman and a melon are hard to choose. 

 .اؾر ؾرس٦ ًاض ١ٜسٝا٠ٛ ٝ ظٙ ًطزٙ ؾٞا

Femme qui beaucoup se mire peu file. 
A woman who looks much in the glass spins but little. 

 آٙ ظٙ ٠ً زض آ٠ٜ٨٧ ظ٧از٥ ِٛطز

 ض٧ؿس.زط ؾط زٝى ذ٧ٞف ٛد ٦ًٖٗ

Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut. 
A woman laughs when she can, and weeps when she pleases. 

 ذٜسٟظ٠ٛ ٝهس٦ تس٠ٛٞ ٦ٗ

 ٗٞهؼ٦ ٠ً تطاـ ٌٗ٘ٚ ق٠

 ٨ُطٟ؟ؿٞضٟ ٦ٗچ٠ ظٗٞٙ آب

 زا ٠ً ٨ْٗ ٗثاضًف تٌك٠.
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Femme sotte se cognoit à la cotte. 
A foolish woman is known by her finery. 

 .قٜاؾٜس٦ٗ ٝتطهفظضم تا ضا ػوْت٦ ظٙ ٧ي

Fi de manteau quand il fait beau. 
Fie upon a cloak in fair weather. 

 .١ٞا٦٧ ٨ٌٛٞ ت٠ ضزا٦٧ تط زلٞ

Fille oisive, à mal pensive. 
A girl unemployed is thinking of mischief. 

 اؾر ت٨ٌاض ٠ً زذسط٥ ؾط زض

 .اؾر آظاض ٝ اؾر كس٠ٜ ١ٞؼ

Fin contre fin. 
Diamond cut diamond. 

 .تطز٦ٗ ضا آ٘اؼ آ٘اؼ

Force n’a pas droit. 
Might knows no right. 

 قٜاؾس.هسضذ ٨١چ حو٦ ضا ت٠ ضؾ٨٘ر ٦٘ٛ

Fou qui se tait passe pour sage. 
The fool who is silent passes for wise. 

 .خٜساضٛس ػاه٦ٔ ضا ؾاًر اح٘ن

Gâter une chandelle pour trouver une épingle. 
To burn out a candle in search of a pin. 

 ؾٞظاٛسٙ. ز٠ زا ضا ٦ق٘ؼ ؾٞظ٦ٛ ٝغ٥ٞغؿر زض

Goutte à goutte emplit la cuve. 
Drop by drop fills the tub. 

 .ًٜس٦ٗ خط ضا كرَ هُطٟ هُطٟ

Goutte à goutte la pierre se creuse. 
Drop by drop wears away the stone. 

 ؾا٧س.هُطٟ هُطٟ ؾَٜ ضا ٦ٗ

Graissez les bottes d’un vilain, il dira qu’on les lui brûle. 
Grease a churl’s boots and he’ll say you are burning them. 

 ؾٞظا١.٦ٛا ضا ١٦ٗا٥ ٧ي ؿطتس٦ ضا ٝاًؽ تعٙ زا ت٧ِٞس زاض٥ آٙچ٠ٌ٘
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Grand parleur grand menteur. 
A great talker is a great liar. 

 .اؾر تعضٍ زضٝؿ٥ِٞ ٧ي تعضٍ ٝضاظ ٧ي

Grands oiseaux de coutume sont privés de leurs plumes. 
Fine birds are commonly plucked. 

 خطٝتاّ ٨ُٓق ٝ ظ٧ثا ضا

 ١ا.ًَٜٜس آزٕؿآثاً ٦ٗ

Grand vanteur, petit faiseur. 
Great boaster, little doer. 

 .ًٞچي ًٜٜس٣ػْ٘ تعضٍ، لاكعٙ

Grosse tête, peu de sens. 
Big head, little wit. 

 .ًٞچي ػوْ ٝ ُٜسٟ ؾط

Habille-toi lentement quand tu es pressé. 
Dress slowly when you are in a hurry. 

 آِٛاٟ ٠ً زٞ قساب زاض٥

 آ١ؿس٠ ٓثاؼ تط زٜر ًٚ.

Hardiment heurte à la porte qui bonne nouvelle y apporte. 
He knocks boldly at the door who brings good news. 

 .ظٛس٦ٗ زض تط ُؿساخ ذثطذٞـ

Hâtez-vous lentement. 
Hasten leisurely. 

 .ًٚ قساب آؾٞزٟ

Heureux commencement est la moitié de l’”oeuvre. 
Well begun is half done. 

 ٦ًٜ قطٝع اُط ذٞب ضا ًاض

 .قسٟ ز٘إ آٙ ٛهق ٨٧ُٞا

Homme assailli à demi vaincu. 
A man assailed is half overcome. 

 خ٨طٝظ اؾر.١طًؿ٦ ٧ٞضـ ت٨اضز ٠٘٨ٛ
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Homme chiche jamais riche. 
A stingy man is always poor. 

 ؽ ٨٘١ك٠ كو٨ط اؾر.ٗطز ًٜ

Homme matineux, sain, alègre, et soigneux. 
The early riser is healthy, cheerful, and industrious. 

 ١طًؿ٦ نثح ظٝز ت٨ساض اؾر

 ؾآٖ ٝ تاٛكاٌ ٝ خطًاض اؾر.

Homme ne connaît mieux la malice que l’abbé qui a été moine. 
No man understands knavery better than the abbot who has been a monk. 

 زاٛس.هثلاً ضا١ث٦ تٞزٟ ٗؼ٦ٜ ضشآر ضا ٦٘ٛ ٨١چ ٗطز٥ ت٢سط اظ آتٞز٦ ٠ً

 .(آتٞذ: ض٨٧ؽ ضا١ثاٙ، ضا١ة تعضٍ)

Honneur fleurit sur la fosse. 
Honour blossoms on the grave. 

 .قطف ٝ ػع ًٜس٦ٗ قٌٞك٠ ُٞض تط

Il a battu les buissons et un autre a pris les oisillons. 
He beat the bushes and another caught the birds. 

 .ُطكر ضا خطٛسٟ ز٧ِط٥ ٝ ًٞت٨س ضا ١اتٞز٠ اٝ

Il a beau se lever matin qui a le renom de dormir la grasse matinée. 
It is in vain for a man to rise early who has the repute of lying in bed all the morning. 

 چٜاٛچ٠ ًؿ٦ ق٢ط٣ ق٢ط قس

 ٠ً زا ٤ِٜٓ ظ٢ط ت٨ساض ٨ٛؿر

 ا٥ اؾر.اـ ًاض ت٢٨ٞزٟؾحطذ٨ع٥

Il advient souvent en un jour ce qui n’advient en cent ans. 
That often happens in a day which does not happen in a hundred years. 

 .اكسس٦٘ٛ ١ٖ ؾاّ نس زض ٠ً اكسس٦ٗ ازلاه٦ ضٝظ ٧ي زضؿآثاً 

Il a mangé son blé en herbe. 
He has eaten his corn in the blade. 

 ـ ضا زض ؿلاكف ذٞضزٟ اؾر.اؿ٠ٔ

Il a mis tous ses ”oeufs dans un panier. 
He has put all his eggs into one basket. 

 ضا ١ا٧فٗطؽزرٖ ١٤٘

 .اؾر ُصاقس٠ ؾثس ٧ي زاذْ
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Il attend que les alouettes lui tombent toutes rôties dans le bec. 
He expects that larks will fall ready roasted into his mouth. 

 ٛف ت٨لسٜس.ازض ز١ ١ا تط٧اٙاٛسظاض زاضز چٌاٝى

Il cherche son âne et il est monté dessus. 
He looks for his ass and sits on its back. 

 .قٞز٦ٗ ؾٞاضـ ٝ ُطزز٦ٗ ذطـ زٛثاّ ت٠ اٝ

Il est avis au renard que chacun mange poules comme lui. 
The fox thinks everybody eats poultry like himself. 

 چ٨ٜٚ كٌط٥ اٛسض ؾط ضٝت٠ اؾر

 ذٞضٛس.٠٘١ ٗا٨ًاٙ ٦ٗ ٠ًٝ٥ چٞٙ 

Il est avis à vieille vache qu’elle ne fût oncques veau. 
It is the old cow’s notion that she never was a calf. 

 ذ٨ا٦ٓ ُاٝ خ٨ط ٗا ٛ٘ٞزٟ

 ٛثٞزٟ.١طُع  ا٠ً٥ اٝ ُٞؾا٠ٓ

Il est bien aisé d’aller à pied quand on tient son cheval par la bride. 
It is pleasant enough going afoot when you lead your horse by the bridle. 

 زؾر ت٠ اؾثر اكؿاض تاقس اُط

 .اؾر ُٗثٞػ٦ ًاض ض٥ٝخ٨ازٟ

Il est bien fou qui s’oublie. 
He is a great fool who forgets himself. 

 ًؿ٦ اظ ٧از ذٞز ؿاكْ قٞز ذ٦ٔ٨ ذط اؾر.١ط

Il est comme le chien du jardinier, qui ne mange point de choux, et n’en laisse pas 

manger aux autres. 
He is like the gardener’s dog, who don’t eat cabbages and will let no one else eat 

them. 
 اٝؾر ٗاٜٛس ؾَ ٧ي تاؿثاٙ

 ذٞضز١ا ضا ذٞز اٝ ٠ٛ٦ٗ ًٖٔ

 ذٞضٛسـ ز٧ِطاٙ.٠ٛ ُصاضز زا 

Il est dit habile, qui fraude ami et pile. 
He is called clever who cheats and plunders his friend. 

 چاخس ٝ كط٧ثس ضا ذٞز زٝؾر ٠ً ًؿ٦

 ذٞاٜٛس.ٗحون اؾر ٠ً ٥ٝ ضا ظضَٛ ٦ٗ
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Il est du naturel du chat, il retombe toujours sur ses pieds. 
He is like a cat, he always falls on his feet. 

 ٗطْ ٧ي ُطت٠ اؾر، ١٘ٞاضٟ

 آ٧س.ض٥ٝ خا١ا كطٝز ٦ٗ

Il est trop tard de fermer l’écurie quand les chevaux sont pris. 
It is too late to lock the stable-door when the steeds are stolen. 

 ذ٦ٔ٨ ز٧ط اؾر. انُثْ زضتطا٥ هلْ ًطزٙ ز٧ِط  اٛس،زظز٧سٟ ضا ١ااؾة ٠ً ٝهس٦

Il fait bien mauvais au bois quand les loups se mangent l’un l’autre. 
Very hard times in the wood when the wolves eat each other. 

 ذٞضٛس٦ٗ ضا ٧ٌسُط ُط ١اُطٍ

 .اؾر ؾرس٦ ضٝظُاض غِْٜ ز٥ٞ

Il fait bon battre l’orgueilleux quand il est seul. 
It is good to beat a proud man when he is alone. 

 چ٠ تػاؾر ضا زٗاؽػٚ تع٦ٛ ًسي اُط

 آرهٞل ظٗا٦ٛ ٠ً ٠ٌ٧ ٝ ز٢ٜاؾر.ػ٦ٔ

 (ذاَط ؿطٝضـ ه٠٨ً ضا ت٠ ًؿ٦ ٛرٞا١س ُلر.اٝ ت٠)

Il fait toujours bon tenir son cheval par la bride. 
It is always well to keep hold of your horse’s bridle. 

 .اؾر ت٢سط ت٨ِط٥ ضا اؾثر اكؿاض ٢ًٖٔ

Il faut amadouer la poule pour avoir les poussins. 
To get the chicks one must coax the hen. 

 ١ا آزٕ تا٧س زٕ ٗطؽ ضا تث٨ٜس.تطا٥ تطزاقسٚ غٞغ٠

Il faut avaler les pilules sans les mâcher. 
Pills must be swallowed without chewing. 

 .زازتا٧س  هٞضذ غ٧ٞسٙ ت٦ ضا ١اهطل

Il faut battre le fer tandis qu’il est chaud. 
Strike while the iron is hot. 

 .تٌٞب ضا آٙ اؾر زلس٠ آ١ٚ ٠ً زا

Il faut bien laisser le jeu quand il est beau. 
It is well to leave off playing when the game is at its best. 

 ت٢سط٧ٚ ٝهر ض١ا ًطزٙ تاظ٥ ٝهس٦ اؾر ٠ً ض٥ٝ زٝض تطز ١ؿس٦.
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Il faut casser la noix pour manger le noyau. 
He that would eat the kernel must crack the nut. 

 اٝ ٠ً ٨ْٗ ٗـع تازا٦ٗ ًٜس

 .تكٌٜس ضا اّٝ خٞؾسف تا٧س

Il faut être enclume ou marteau. 
One must be either anvil or hammer. 

 آزٕ ٧ا تا٧س ؾٜساٙ تاقس ٧ا چٌف.

Il faut faire ce qu’on fait. 
What you are doing do thoroughly. 

 .تٌٚ ز٠ زا ٦ٗ٦ًٜ زاض٥ ١طچ٠

Il faut gratter les gens par où il leur démange. 
Scratch people where they itch. 

 .تراضاٙ ذاضز٦ٗ ٠ً ضا ٗطزٕ غا٥آٙ

Il faut hurler avec les loups. 
One must howl with the wolves. 

 .ُطُاٙ تا ًك٨س تا٧س ظٝظٟ

Il faut laisser l’enfant morveux plutôt que lui arracher le nez. 
It is better to leave the child’s nose dirty than wring it off. 

 اُط ًط٨ق ت٘اٛس زٗاؽ ٧ي تچ٠

 اظ آٙ ت٠ اؾر ٠ً آٙ ضا ظ ت٨د ٝ تٚ ت٦ٌٜ.

Il faut louer la mer et se tenir en terre. 
Praise the sea, and keep on land. 

 زض٧ا ضا ؾسا٧ف ًٚ ٝ ض٥ٝ ؾاحْ ت٘اٙ.

Il faut que tout le monde vive. 
Everybody must live. 

 ٠٘١ تا٧س ٠ً ظٛس٦ُ تٌٜٜس.

Il faut reculer pour mieux sauter. 
One must step back to make the better leap. 

 .تدطز ت٢سط تسٞاٛس زا تطٝز ػوة چٜس هسٕ تا٧س آزٕ

www.takbook.com



30 
 

Il faut se défier d’un ennemi réconcilié. 
Beware of a reconciled enemy. 

 تدط٨١ع٧س زق٦ٜ٘ اظ غساً

 .اؾر زضآٗسٟ زٝؾس٦ زض ًع

Il faut tondre les brebis et non les écorchier. 
Shear the sheep but don’t flay them. 

 .ٌٛٚ ضا خٞؾسكاٙ اٗا تچ٨ٚ، ضا ُٞؾلٜساٙ خكٖ

Il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler. 
Turn your tongue seven times before speaking. 

 ظتاٛر ضا تچطذاٙ.هثْ اظ حطف ظزٙ ١لر تاض 

Il ne faut pas enseigner les poissons à nager. 
Don’t teach fishes to swim. 

 ١ا ٨ٛاٗٞظ.قٜا ًطزٙ ت٠ ٗا٦١

Il ne faut pas lier les ânes avec les chevaux. 
Asses must not be tied up with horses. 

 .تؿر ١ااؾة ًٜاض زض ٛثا٧س ضا الاؿاٙ

Il ne faut pas se moquer des chiens qu’on ne soit hors du village. 
Don’t snap your fingers at the dogs before you are out of the village. 

 خ٨ف اظ آٙ ًع ضٝؾسا ذاضظ ق٥ٞ

 ١ا ُٗٔواً تكٌٚ ٛعٙ.ت٢ط ؾَ

Il ne faut pas s’en rapporter à l’étiquette du sac. 
Don’t rely on the label of the bag. 

 زّ ذٞـ ٌٛٚ. ٨ًؿ٧٠ي  تطچؿة ت٠

Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir mis par terre. 
Never sell the bearskin till you have killed the bear. 

 تٌك٦ ضا ذطؼ ٠ً آ٦ٛ اظ خ٨ف

 .ٛلطٝـ ًؽ٨١چ ت٠ ضا خٞؾسف

Il ne faut point parler de corde dans la maison d’un pendu. 
Never speak of a rope in the house of one who was hanged. 

 اٛسظزٟ زاضـ ت٠ ٠ً ٗطز٥ ٤ذاٛ زض

 .ٛع٨ٛس حطك٦ ٨١چ َٜاباظ تٜس ٝ 
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Il ne faut point se dépouiller avant de se coucher. 
Do not strip before bedtime. 

 آ٧س ذٞاب ٝهر ٠ً آ٦ٛ اظ خ٨ف

 ذ٧ٞف ضا ظ زٚ ٨ٌٜٛس.غا٤ٗ 

Il ne faut que tourner le dos à Dieu pour devenir riche. 
To grow rich one has only to turn his back on God. 

 .ًٜس خكر ذسا ت٠ تا٧س كوٍ آزٕ قسٙ ضطٝزٜ٘س تطا٥

Il ne faut qu’une brebis galeuse pour gâter tout le troupeau. 
One scabby sheep is enough to spoil the whole flock. 

 اؾر تؽز٢ٜا٦٧ ت٠ ُط ٥ُٞؾلٜس

 .ًٜس ُط ضا ا٠ُٔ٥ز٘إ  زا

Il ne perdra pas l’avoine faute de brailler. 
He will not lose his oats for want of braying. 

 ظز٦ٛ ػط ظ اـذٞززاض٥ ت٢ط

 .ُصضز٦٘ٛ ذ٧ٞكسٚ غٞ اظ

Il n’est orgueil que de pauvre enrichi. 
There is no pride like that of a beggar grown rich. 

 ؿطٝض٥ چٞٙ ؿطٝض آٙ ُسا٦٧

 ٠ً ضطٝزٜ٘س ُكس٠ ٨ٛؿر غا٦٧.

Il n’est pas échappé qui traîne son lien. 
He is not escaped who drags his chain. 

 اـخ٦ زض ضا ذٞزـ ظٛػ٨ط ٠ً اٝ

 ًاٗلاً ِٛط٧رس٠.ًكاٛس، ٦ٗ

Il n’est pas si diable qu’il est noir. 
He is not so much of a devil as he is black. 

 نلر ٨ٛؿر.هسض٥ ٠ً ؾ٨اٟ اؾر ق٨ُاٙآٙ

Il n’est pire eau que l’eau qui dort. 
There is no worse water than that which sleeps. 

 .٨ٛؿر ذٞاتآٞزٟ آب ٧ي اظ تسزط آت٦ ٨١چ
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Il n’est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. 
None so deaf as he that won’t hear. 

 اٛؿا٦ٛ قث٠٨ كطز٥ ٨١چ

 .٨ٛؿر ًط تكٜٞز ٠ً ٛرٞا١س ٠ً

Il n’est point de belles prisons ni de laides amours. 
Never seemed a prison fair or mistress foul. 

 هكَٜ ٝ ٨١چ ٗحثٞت٦ خٔكر ٨١چ ظٛسا٦ٛ

 زض ي٨٘ط ٝ ز٧س٣ ٨١چ آز٦ٗ ظا١ط ِٛكر.

Il n’est rien si bien fait où l’on ne trouve à redire. 
There is nothing so well done but may be mended. 

 ٨١چ چ٨ع٥ ٠ٛ چٜاٙ ػا٦ٓ ٝ ًاْٗ ًاض٥ اؾر

 ٠ً زٞاٙ ُلر زُط هاتْ انلاح٦ ٨ٛؿر.

Il n’est secret que de rien dire. 
The only way to keep a secret is to say nothing. 

 ز٢ٜا ضٝـ حلظ ٝ ٢ِٛساض٥ ضاظ

 ٛاُلسٚ آٙ ضاظ تُٞز اظ آؿاظ.

Il n’est si bon charretier qui ne verse. 
The best driver will sometimes upset. 

 ُاُٟاٟ ١ٖ ضاًٙآؿ٠ٌ ت٢سط٧ٚ

 .ًٜس٦ٗ چح ضا ًآؿ٠ٌ ظٛس٦ٗ

Il n’est si grand dépit que de pauvre orgueilleux. 
There is no spite like that of a proud beggar. 

 زٗاؿ٦ ٨ٛؿر.٨١چ ٓػثاظ٥ چٜاٙ ٓػثاظ٥ ٗطز ُسا٥ ػٚ

Il n’y a cheval si bon qui ne bronche. 
It is a good horse that never stumbles. 

 .ٛرٞضٟ ؾٌٜسض٥ ٝهر ٨١چ ٠ً زضزترٞضٟت٠ذٞب ٝ  اؾث٦ اٝٙ

Il n’y a ni rime ni raison. 
There’s neither rhyme nor reason. 

 .هاك٠٨ ٠ٛ ٝ ١ؿر آٙ زض ُٜٗن ٠ٛ

Il n’y a pas de gens plus affairés que ceux qui ne font rien. 
None so busy as those who do nothing. 

 ًٜٜس.٦٘ٛزط اظ ًؿا٦ٛ ٨ٛؿر ٠ً ٨١چ ًاض٥ ًؽ خطٗكـ٨١٠ٔچ
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Il n’y a pas de miroir au monde qui ait jamais dit à une femme qu’elle était laide. 
There never was a looking-glass that told a woman she was ugly. 

 ١ؿس٦ ًْ زض ا٥آ٠ٜ٨٧ ١ٜٞظ

 .١ؿس٦ ظقر ِٛلس٠ ذاٖٛ ٧ي ت٠

Il n’y a point d’amour sans jalousie. 
There is no love without jealousy. 

 .٨ٛؿر حؿازذت٦ ػكو٦ ٨١چ

Il n’y a point de héros pour son valet de chambre. 
No man is a hero in the eyes of his valet. 

 .٨ٛؿر ه٢طٗاٙ ٧ي ًٛٞطـ ِٛاٟ اظ ٗطز٥ ٨١چ

Il n’y a point de petit ennemi. 
There is no such thing as an insignificant enemy. 

 .ٛساض٧ٖ اضظـت٦ ٝ ٛاچ٨ع زق٘ٚ اؾٖ ت٠ چ٨ع٥

Il n’y a que la première bouteille qui est chère. 
It is only the first bottle that is dear. 

 .اؾر ُطاٙ اّٝ تُط٥ كوٍ

Il n’y a que le premier pas qui coûte. 
The first step is all the difficulty. 

 .اؾر زقٞاض٥ ١٤٘ اّٝ ُإ

Il n’y a que les honteux qui perdent. 
It is only the bashful that lose. 

 .تاظٛس٦ٗ ١اذػآس٦ كوٍ

Il n’y a qu’heur et malheur en ce monde. 
All is luck or ill luck in this world. 

 زض ا٧ٚ ز٨ٛا كوٍ قاٛؽ اؾر ٝ تسقاٛؿ٦.

Il n’y a rien de fait tant qu’il reste à faire. 
Nothing is done while something remains undone. 

 ا٥ ٗاٛسٟزا ٠ً ًاض ٌٛطزٟ

 ا٧س ١ٜٞظ.٨١چ ًاض٥ ٌٛطزٟ
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Il n’y a rien si hardi que la chemise d’un meunier. 
Nothing so bold as a miller’s shirt. 

 آؾ٨اتاٙ ٨ٛؿر.زط اظ خ٨طا١ٚ ٧ي ٨١چ چ٨ع٥ تاق٢اٗر

 (چؿثس.چٞٙ ١ط ضٝظ نثح ذطذط٣ ٧ي زظز ضا ٦ٗ)

Il n’y a si grand jour qui ne vienne pas a vêpres. 
No day so long but has its evening. 

 چٜاٙ ٨ٛؿر تٜٔس ضٝظ٥ ٨١چ

 .آٙ خ٦ زض ؿطٝب ٨ٛا٧س ٠ً

Il n’y a si méchant pot qui ne trouve son couvercle. 
There is no pot so bad but finds its cover. 

 ز٧َ اُط ١طچوسض تاقس تس

 ٧اتس.زض٥ اظ ت٢ط ذ٧ٞف ٦ٗ

Il n’y a si petit buisson qui n’ait son ombre. 
There is no bush so small but casts its shadow. 

 ا٥ ٨ٜٛساظز.هسض ًٞچي ٨ٛؿر ٠ً ؾا٠٧ا٥ آ٨١ٙچ تٞز٠

Il n’y eut jamais bon marché de peaux de lions. 
Lion-skins were never had cheap. 

 ٨١چ ٗٞهغ خٞؾس٨ٚ ق٨ط١ا اضظاٙ ٛثٞزٟ.

Il porte le deuil de sa blanchisseuse. 
He wears the mourning of his washerwoman. 

 .اؾر ًطزٟ زٚ ت٠ ضا ذٞزـ ضذسك٥ٞ ظٙ ػعا٥ ٓثاؼ

Il tombe sur le dos et se casse le nez. 
He falls on his back and breaks his nose. 

 .قٌٜس٦ٗ زٗاؿف ٝ اكسس٦ٗ خكر ت٠

Il vaut mieux avoir affaire à Dieu qu’à ses saints. 
It is better to have to do with God than with his saints. 

 ١ا٥ اٝ.١٘اٙ ت٢سط ٠ً ؾطًٝاضذ تا ذسا ت٨لسس زا تا هس٧ؽ

Il vaut mieux être fou avec tous que sage tout seul. 
Better be mad with all the world than wise alone. 

 ز٢ٜا٦٧ ػاهْ تاق٠ً.٦ ت٠ت٢سط اؾر تا ٤٘١ ز٨ٛا ز٧ٞا٠ٛ تاق٦ زا ا٧ٚ
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Il vaut mieux être marteau qu’enclume. 
It is better to be the hammer than the anvil. 

 ت٠ ٠ً چٌف ق٧ٖٞ زا ؾٜساٙ.

Il vaut mieux faire envie que pitié. 
Better to be envied than pitied. 

 .زطحٖ زا ًٜٜس حؿازذ آزٕ ت٠ اؾر ت٢سط

Il vaut mieux plier que rompre. 
It is better to bend than break. 

 .ٗاؾر قٌؿسٚ اظ ت٢سط قسٙ ذٖ

Il vaut mieux trébucher une fois que toujours chanceler. 
Better to stumble once than be always tottering. 

 ٧ي زكؼ٠ ؾٌٜسض٥ اُط ٠ً ترٞض٥

 ٠ً زٔٞزٔٞ ذٞض٥ زض ٠٘١ ػ٘ط.ت٠ ظاٙ

Il y a des hochets pour tous les ages. 
There are toys for all ages. 

 .١ؿر ١ا٦٧تاظ٥اؾثاب ؾ٦ٜ ١ط تطا٥

Il y a plus de fols acheteurs que de fols vendeurs. 
There are more foolish buyers than foolish sellers. 

 .زطٛست٨ف اح٘ن كطٝقٜسُاٙ اظ اح٘ن ذط٧ساضاٙ

Il y a remède à tout fors à la mort. 
There is a remedy for everything but death. 

 .اؾر ا٥چاضٟ ضا چ٨ع ١ط ٗطٍ، غعت٠

Jamais bon chien n’aboie à faux. 
A good dog never barks at fault. 

 ًٜس.٧ي ؾَ ذٞب ١طُع اقسثا٦١ خاضؼ ٦٘ٛ

Jamais chapon n’aima géline. 
Never did capon love a hen. 

 اذس٠ ذطٝؼ ٦ٌ٧ ٠ً حاقا

 .تاقس قسٟ ٗطؿ٦ زٓثؿس٤
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Jamais coup de pied de jument ne fit mal à un cheval. 
A kick from a mare never hurt a horse. 

 ِٓس٥ ظ ٗاز٧ا٦ٛ

 اؾث٦اتساً ت٠ ٛطٟ

 ظ٧ا٦ٛ. ٝٛطؾاٛسٟ ا

Jamais grand nez n’a gâté joli visage. 
A big nose never spoiled a handsome face. 

 ُٜس٣ تسقٌْ كطز زٗاؽ ٦ً

 ض٧رر ًطز.ًْ ت٦ض٥ٝ ظ٧ثا ضا ت٠

Jamais honteux n’eut belle amie. 
Faint heart never won fair lady. 

 ضا ظ٧ثا زٓثط٦ً زٓي

 .تثطز ٛسٞاٛس تعزّ ٗطز

Jean a étudié pour être bête. 
John has been to school to learn to be a fool. 

 ضكس٠ ٗسضؾ٠ ت٠ ظٗا٦ٛ غاٙ

 .تاقس ات٦٢ٔ ت٨اٗٞظز زا

Je ne vis oncques riche muet. 
I never saw a silent rich man. 

 إ غا٦٧ٗٚ ت٠ ػ٘طٕ ٛس٧سٟ

 نسا٥ زاضا٦٧.آزٕ ًٖ

Jeux de mains jeu de vilains. 
Manual jokes are clown’s jokes. 

 ١اؾر.١ا٥ زٓوي١ا٥ زؾس٦ قٞذ٦قٞذ٦

L’abattu veut toujours lutter. 
He that is thrown would still wrestle. 

 .اؾر ًكاًف زض ١ٜٞظ قسٟ ؾطِٛٞٙ ٠ً ًؿ٦

La belle cage ne nourrit pas l’oiseau. 
A fine cage won’t feed the bird. 

 هلؿ٦ ١طچوسض ١ٖ ظ٧ثا

 ت٠ خطٛسٟ ؿصا ٛرٞا١س زاز.
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La belle plume fait le bel oiseau. 
Fine feathers make fine birds. 

 خؿٜس تاب ٝ هكَٜ خطٝتاّ

 .ؾاظٛس٦ٗ هكَٜ ١ا٥ٗطؽ

L’adresse surmonte la force. 
Policy goes beyond strength. 

 ٨ُطز.ؾ٨اؾر اظ هسضذ خ٨ك٦ ٦ٗ

La faim chasse le loup hors du bois. 
Hunger drives the wolf out of the wood. 

 ًكاٛس.ُطؾ٦ِٜ ُطٍ ضا اظ غِْٜ ت٨طٝٙ ٦ٗ

La fortune est une femme; si vous la manquez aujourd’hui, ne vous attendez pas à la 

retrouver demain. 
Fortune is a woman; if you neglect her to-day, expect not to regain her to-morrow. 

 .ت٨اٝض٥ زؾسف ت٠ زٝتاضٟ كطزا تاـ ٛساقس٠ زٞهغ ،قس٥ ؿاكْ اٝ اظ اٗطٝظ اُط اؾر؛ ظٙ ٧ي ترر

La fortune ne peut nous ôter que ce qu’elle nous a donné. 
Fortune can take from us only what she has given us. 

 ٨ُطز٦٘ٛ ٗا ظ چ٨ع٥ ترر

 .زازٟ ٗا ت٠ ذٞز ٠ً ضا آٙ ِٗط

La gourmandise a tué plus de gens que l’épée. 
Gluttony has killed more than the sword. 

 .اؾر ًكس٠ آزٕ ق٘ك٨ط زٕ اظ ت٨ف خطذٞض٥

L’aigle ne chasse point aux mouches. 
The eagle does not hunt flies. 

 .ًٜس٦٘ٛ قٌاض ضا ١اِٗؽ ػواب

La langue des femmes est leur épée, et elles ne la laissent pas rouiller. 
A woman’s tongue is her sword, and she does not let it rust. 

 .تعٛس ظَٛ ق٘ك٨طـ ُصاضز٦٘ٛ ٝ اٝؾر ق٘ك٨ط ظٙ ظتاٙ

La loi dit ce que le roi veut. 
The law says what the king pleases. 

 .تاقس قاٟ ٨ْٗ تاب ٠ً ٧ُٞس٦ٗ ضا چ٨ع٥ هاٛٞٙ

www.takbook.com



38 
 

La moitié du monde ne sait comment l’autre vit. 
One half the world knows not how the other half lives. 

 .ذثطٛست٦ زُط ٨ٖٛ ظٛس٦ُ ضٝـ اظ ز٨ٛا ا٧ٚ ٗطزٕ اظ ٦٘٨ٛ

La moitié du monde se moque de l’autre. 
One half the world laughs at the other. 

 .ذٜسٛس٦ٗ آٙ زُط٤٘٨ٛ ت٠ ز٨ٛا ٗطزٕ اظ ٦٘٨ٛ

L’amour apprend aux ânes à danser. 
Love teaches asses to dance. 

 .آٗٞظاٛس٦ٗ ضهم ػاقو٨ر ت٠ ذطاٙ

L’amour fait rage, mais l’argent fait mariage. 
Love does wonders, but money makes marriage. 

 ػكن ؾاظٛس٣ ١ط اػػاظ اؾر

 ؾاظ اؾر.ٝؾٍ خّٞ ػطٝؾ٦ا٧ٚ

L’âne du commun est toujours le plus mal bâté. 
The ass that is common property is always the worst saddled. 

 ُط ذط٥ ٗاّ ٠٘١ ٗطزاٙ اؾر

 زط٧ٚ خالاٙ اؾر.ناحة غٛسٟ

La nuit n’a point d’amis. 
Night has no friend. 

 .ٛساضز زٝؾس٦ قة

La nuit tous chats sont gris. 
By night all cats are grey. 

 .١ؿسٜس ذاًؿسط٥ ١اُطت٠ ز٘إ ١اقة

Là où sont les poussins la poule a les yeux. 
The hen’s eyes are with her chickens. 

 .اؾر ١ا٧فغٞغ٠ ت٠ ٗطؽ چكٖ

La patience est la vertu des ânes. 
Patience is the virtue of asses. 

 .ذط١اؾر ك٨ًٔر تطزتاض٥

La peau est plus proche que la chemise. 
The skin is nearer than the shirt. 

 زط اؾر.خٞؾر اظ خ٨طا١ٚ ٛعز٧ي
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La petite aumône est la bonne. 
The little alms are the good alms. 

 اٛس.نسهاذ ًٞچي نسهاذ ذٞب

La peur est grand inventeur.  
Fear is a great inventor. 

 زطؼ ٧ي ٗرسطع ٗؼط٠ً اؾر.

La plus grande finesse est de n’en avoir point. 
The greatest cunning is to have none at all. 

 ٨ٛط٦ِٛ اؾر.تطزط٧ٚ ٨ٛطَٛ ت٦

La poule ne doit pas chanter devant le coq. 
The hen ought not to cackle in presence of the cock. 

 .ًٜس هسهس ذطٝؼ غ٨ٛ٥ٞٔؿر  ٗػثٞض ٗطؽ

L’appétit vient en mangeant. 
Appetite comes with eating. 

 .قس ذٞا١س تاظ ذٞضزٙ ١ِٜإ اقس٢ا

L’arbre ne tombe pas du premier coup. 
The tree does not fall at the first stroke. 

 .اكسس٦٘ٛ يطت٠ ا٨ٓٝٚ تا زضذر

L’argent est un bon serviteur, mais c’est un mauvais maître. 
Money is a good servant but a bad master. 

 .اؾر تس٥ اضتاب ٦ٓٝ اؾر، ذٞت٦ ًٛٞط خّٞ

L’argent ne se perd qu’à faute d’argent. 
Money is lost only for want of money. 

 ضٝز.خ٦ٓٞ اظ زؾر ٦ٗخّٞ كوٍ ت٠ ز٨ْٓ ت٦

La seule victoire contre l’amour c’est la fuite. 
The only victory over love is flight. 

 .اؾر ٛك٦ٜ٨ػوة ػكن تط خ٨طٝظ٥ ز٢ٜا

L’avare et le cochon ne sont bons qu’après leur mort. 
The miser and the pig are of no use till dead. 

 آٙ ٝ ا٧ٚ ت٠ ذ٨طقاٙ ذؿ٨ؽ آزٕ ٝ ذٞى

 .ٗطُكاٙ تؼس ٠ً غع ضؾس٦٘ٛ ُٗٔواً
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L’avarice rompt le sac. 
Avarice bursts the bag. 

 ز١س.َ٘غ ٦ُٛٞ ضا غط ٦ٗ

Lavez chien, peignez chien, toutefois n’est chien que chien. 
Wash a dog, comb a dog, still a dog remains a dog. 

 ؾ٦ِ ضا تك٥ٞ ٝ تط اٝ قا٠ٛ ظٙ

 ٦ٓٝ تاظ ٧ي ؾَ كوٍ ٧ي ؾَ اؾر.

La vie est moitié usée avant qu’on ne sache ce qu’est la vie. 
Life is half spent before one knows what life is. 

 ظٛس٦ُ

 چ٨ؿر ٠ً تل٨٘٢ٖ ت٨ا٨٧ٖ زا

 .٨ٛؿر ز٧ِط آٙ ٛهق

Le beau soulier blesse souvent le pied. 
A handsome shoe often pinches the foot. 

 ١ا٥ ق٨ي ٝ ٛاظ ٝ زٓدؿٜسًلف

 ظٜٛس.اؿٔة اٝهاذ خا ضا ٦ٗ

Le b”oeuf par la corne et l’homme par la parole. 
Take an ox by his horn, a man by his word. 

 ضا ٗطز ٝ اٝ قاخ اظ ضا ُاٝ

 زض تٜس ًف.اـ ًلإ ٝ ُلس٠ اظ

Le bossu ne voit pas sa bosse, mais il voit celle de son confrère. 
The hunchback does not see his own hump, but he sees his brother’s. 

 ت٨ٜس.ت٨ٜس، اٗا هٞظ تطازضـ ضا ٦ٗهٞظ٥ هٞظ ذٞز ضا ٦٘ٛ

Le bruit pend l’homme. 
Repute hangs a man. 

 آ٧ٝعز.اـ تط زاض٥ آٝاظٟ ضا ٗطز

Le c”oeur mène où il va. 
The heart leads whither it goes. 

 .تطزذ٦ٗ تطٝز ؾٞ ١ط ت٠ زّ
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Le dernier venu le mieux aimé. 
The last come is the best liked. 

 آ٧س ٠٘١ اظ آذط ١طًؿ٦

 ذاَطـ اظ ٠٘١ ػع٧عزط اؾر.

Le diable n’est pas toujours à la porte d’un pauvre homme. 
The devil is not always at a poor man’s door. 

 .٨ٛؿر ُسا ٗطز ٧ي ٤ذاٛ غ٥ٞٔ ٨٘١ك٠ ات٨ٔؽ

Le diable pourrait mourir que je n’hériterais pas de ses cornes. 
The devil may die without my inheriting his horns. 

 ت٠ اضش تثطٕ. ١ا٧ف ضا٠ً ٗٚ قاخق٨ُاٙ ٌٗ٘ٚ اؾر ت٨٘طز، تسٝٙ ا٧ٚ

Le faux ami ressemble à l’ombre d’un cadran. 
The false friend is like the shadow of a sun-dial. 

 اؾر ٛاحؿات٦ ٝ هلات٦ ٠ً ضك٨و٦

 .اؾر آكسات٦ ؾاػس٦ ٤ؾا٧ چٜاٙ

Le feu le plus couvert est le plus ardent. 
The most covered fire is always the most glowing. 

 زط خ٢ٜاٙ قٞزآزك٦ ٠ً ت٨ف

 زط٧ٚ آزف تُٞز.ؾطًف ٝ ؾٞظاٙ

Le fou cherche son malheur. 
The fool hunts for misfortune. 

 .ًٜس٦ٗ قٌاض تلا ذطزت٦ ذَٜ غٜاب

Le fou se coupe de son couteau. 
The fool cuts himself with his own knife. 

 ًٜس.ظذ٦٘ ٦ٗاح٘ن ذٞزـ ضا تا چاه٥ٞ ذٞزـ 

Le lièvre revient toujours à son gite. 
The hare always returns to her form. 

 ُطزز.اـ تط٦ٗذطُٞـ ٨٘١ك٠ ت٠ لا٠ٛ

Le loup mourra dans sa peau. 
The wolf will die in his skin. 

 .ٗطز ذٞا١س ذٞز خٞؾر زض ُطٍ
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Le mal an entre en nageant. 
The ill year comes in swimming. 

 ؾاّ ٌٛثر قٜاًٜاٙ آ٧س.

Le mal vient à cheval et s’en va à pied. 
Misfortune comes on horseback and goes away on foot. 

 آ٧س٦ٗ ؾٞاضٟ تست٨اض٥

 ٨ٓي خا٥ خ٨ازٟ ذٞا١س ضكر.

Le médecin est souvent plus à craindre que la maladie. 
The doctor is often more to be feared than the disease. 

 .زطؾ٨س ت٨٘اض٥ اظ ت٨ف زًسط اظ تا٧س اؿٔة

Le miel est doux, mais l’abeille pique. 
Honey is sweet, but the bee stings. 

 .ظٛس٦ٗ ٨ٛف ظٛثٞض اٗا ،اؾر ق٨ط٧ٚ ػؿْ

Le miel n’est pas pour les ânes. 
Honey is not for asses. 

 .٨ٛؿر ذطاٙ تطا٥ ػؿْ

Le moulin ne moult pas avec l’eau coulée en bas. 
The mill does not grind with water that is past. 

 .ًٜس٦٘ٛ آؾ٨ا ضكس٠ آب تا آؾ٨اب

Le mulet garde longuement un coup de pied à son maître. 
The mule long keeps a kick in reserve for its master. 

 زاضز.ضا اظ ذ٦ٔ٨ ٝهر خ٨ف تطا٥ ناحثف آٗازٟ ٠ِٛ ٦ٗ هاَط ٧ي ِٓس

L’entente est au diseur. 
The meaning is best known to the speaker. 

 زاٛس.٧ُٜٞسٟ ٗؼٜا٥ حطف ضا ت٢سط ٦ٗ

Le plus riche n’emporte qu’un linceul. 
The richest man carries nothing away with him but a shroud. 

 تطز.ضطٝزٜ٘سزط٧ٚ ٗطز غع ٧ي ًلٚ چ٨ع٥ تا ذٞز ٦٘ٛ

Le plus sage est celui qui ne pense point l’être. 
He is the wisest man who does not think himself so. 

 زط٧ِٚ ٗطزٗاٙ اؾرًؿ٦ ػاهْ

 چ٨ٜٚ كطز٥ ٛساٛس.٠ً ذٞز ضا ا٧ٚ
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Le premier coup en vaut deux. 
The first blow is as good as two. 

 .اؾر ٗكر زٝ چٞٙ اّٝ ٗكر

Le premier pas engage au second. 
The first step binds one to the second. 

 ًٜس.ُإ اّٝ آز٦ٗ ضا خا٧ثٜس ُإ زٕٝ ٦ٗ

Le premier venu engrène. 
The first comer grinds first. 

 آ٧س آؾ٨اب ت٠ اّٝ ١طًؽ

 .قس ذٞا١س آضز اّٝ اـؿ٠ٔ

Le repentir coûte bien cher. 
Repentance costs very dear. 

 .قٞز٦ٗ ز٘إ ُطاٙ ذ٦ٔ٨ خك٨٘ا٦ٛ

Le riche a plus de parents qu’il ne connaît. 
The rich man has more relations than he knows. 

 خٜساضز ذٞزـ ٠ً آ٦ٛ اظ ت٨ف

 .زاضز زاضا آزٕ ذ٧ٞف ٝ هٕٞ

Les absents ont toujours tort. 
The absent are always in the wrong. 

 .ٗوهطٛس ٨٘١ك٠ اٛسؿا٧ة ٠ً آٛاٙ

Le sac ne fut oncques si plein que n’y entrât bien un grain. 
A sack was never so full but that it would hold another grain. 

 غا٥ ز١س. هسض خط ٛثٞزٟ ٠ً ٛسٞاٛس زا٤ٛ ز٧ِط٥ ضا زض ذٞزا٥ آ٦ُٛٞٙ ١طُع

Les beaux esprits se rencontrent. 
Great wits meet. 

 ضؾٜس.١ا٥ تعضٍ ت٠ ١ٖ ٦ٗػوْ

Les belles ne sont pas pour les beaux. 
Belles are not for the beaux. 

 زذسطاٙ زٓطتا ٝ زٓدؿٜس

 خؿط١ا ٨ٛؿسٜس.هؿ٘ر ذٞقِْ
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Les belles robes pleurent sur des épaules indignes. 
Rich garments weep on unworthy shoulders. 

 .ظٜٛس٦ٗ ظاض ٛالا٧ن ١ا٥قا٠ٛ تط كاذط ١ا٥ٓثاؼ

Les cloches appellent à l’église mais n’y entrent pas. 
Bells call to church but do not enter. 

 ١ا چٞٙ ٠ً نسا ؾطتس١ٜسظَٛ

 ز٧ِطاٙ ضا ت٠ ٨ًٔؿا ذٞاٜٛس

 ٢ٜٜٛس.غا ٨ٓي ذٞز ُإ تساٙ

Les conseillers ne sont pas les payeurs. 
Advisers are not the payers. 

 ًٜٜس.ًٜٜسُاٙ چ٨ع٥ خطزاذر ٦٘ٛٛه٨حر

Les corbeaux ne crèvent pas les yeux aux corbeaux. 
Ravens do not peck out ravens’ eyes. 

 .ًٜٜس٦٘ٛ ضا ١اظاؽ چكٖ ١اظاؽ

Les cordonniers sont toujours les plus mal chaussés. 
Shoemakers are always the worst shod. 

 اؾر ًلاـ ٝ زٝظخ٠ٜ٨ ١طًؿ٦

 .اؾر خاـ زض ًلف ٛٞع تسزط٧ٚ

Les deux font la paire. 
The two make a pair. 

 ؾاظٛس.زٝ زا ٧ي غلر ٦ٗ

Les extrêmes se touchent. 
Extremes meet. 

 .ضؾٜس٦ٗ ١ٖ ت٠ زلط٧ٍ ٝ اكطاٌ

Les fous inventent les modes et les sages les suivent. 
Fools invent fashions and wise men follow them. 

 ًٜٜس.١ا خ٨ط٥ٝ ١٦ٗا اظ آًٜٜٙس ٝ ػاه١ْا ٗس١ا ضا اتساع ٦ٗاح٘ن

Les gros larrons pendent les petits. 
Great thieves hang the little ones. 

 .آ٧ٝعٛس٦ٗ زاض ت٠ ضا زظز١از٠ٓ زظز١اقاٟ
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Les gros poissons mangent les petits. 
The big fish eat the little ones. 

 .ذٞضٛس٦ٗ ضا ًٞچي ١ا٥ٗا٦١ تعضٍ ١ا٥ٗا٦١

Les gueux ne sont jamais hors de leur chemin. 
A beggar is never out of his road. 

 .٨ٛلسازٟ زٝض ٗؿ٨طـ اظ ٝهر ٨١چ ُسا

Les hommes sont rares. 
Men are rare. 

 .اٛس٨ً٘اب ٗطز١ا

Les honneurs changent les m”oeurs. 
Honours change manners. 

 ضؾس غا٦٧ ت٠ كطز٥ ٠ً ظٗا٦ٛ

 .قٞز٦ٗ ػٞو ٦ًٔت٠ ذهآف

Les Italiens pleurent, les Allemands crient, et les Français chantent. 
The Italians cry, the Germans bawl, and the French sing. 

 ذٞاٜٛس.١ا آٝاظ ٦ٗظٜٛس ٝ كطاٛؿ١٥ٞا يػ٠ ٦ًٗكٜس، آٓ٘ا١٦ٛا كط٧از ٦ٗا٧سا٨ٓا٦٧

Les jours se suivent et ne se ressemblent pas. 
The days follow each other and are not alike. 

 اؾر زُط٥ ضٝظ خ٦ اٛسض ضٝظ٥

 .٨ٛؿر ٠ً ٨ٛؿر زُط٥ چٞٙ ٧ي٨١چ

Les larrons s’entrebattent et les larcins se découvrent. 
When thieves fall out the thefts are discovered. 

 قٞز٦ٗ زػٞا ٠ً زا زظزاٙ ت٨ٚ

 .قٞز٦ٗ ٧ٞ١سا ١ازظز٥ ضاظ

Les lois ont le nez de cire. 
Laws have wax noses. 

 .زاضٛس ٕٗٞ اظ ا٥ت٦ٜ٨ هٞا٨ٛٚ

Les loups ne se mangent pas entre eux. 
Wolves do not eat each other. 

 .ذٞضٛس٦٘ٛ ضا ٧ٌس٧ِط ١اُطٍ
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Les maisons des avocats sont faictes de la teste des folz. 
Lawyers’ houses are built of fools’ heads. 

 ١اا٥ اظ اح٘نتا ؾط زؾس٠

 ١ا٥ ًٝلا ُكس٠ تٜا.ذا٠ٛ

Les mariages sont écrits dans le ciel. 
Marriages are written in heaven. 

 .قٞٛس٦ٗ ٛٞقس٠ آؾ٘اٙ زض اظزٝاظ ١ا٥خ٨٘اٙ

Les mauvaises nouvelles ont des ailes. 
Bad news has wings. 

 .زاضز تاّ تس ذثط

Les morts sont bientôt oubliés. 
The dead are soon forgotten. 

 .ضٝٛس٦ٗ ذاَط ظ كٞض٥ ٗطزُاٙ

Les morveux veulent toujours moucher les autres. 
Snivelling folks always want to wipe other folks’ noses. 

 ًطزٙ خاى ضا آٙ ٝ ا٧ٚ زٗاؽ

 .زٗاؿٞؾر اكطاز ػكن ٨٘١ك٠

Les murs ont des oreilles. 
Walls have ears. 

 .زاضٛس ُٞـ ز٧ٞاض١ا

Le soleil lui-même n’a-t-il pas des taches? 
Are there not spots on the sun? 

 ٨ٛؿر؟ ٦ٌٓ ِٗط ذٞضق٨س ض٥ٝ

 (.زاضٛس ػ٨ث٦ ٠٘١)= 

Le soleil luit pour tout le monde. 
The sun shines for all the world. 

 .زاتس٦ٗ ز٨ٛا ١٤٘ تطا٥ ذٞضق٨س

Les petits ruisseaux font les grandes rivières. 
Little brooks make great rivers. 

 تؿ٨اض ًٞچي غ٧ٞثاضاٙ

 .ؾاظٛس٦ٗ تعضٍ ضٝز١ا٦٧
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Les plus courtes folies sont les meilleures. 
The shortest follies are the best. 

 اٛس.ت٢سط٧ٚ ١ا٥ ظٝزُصضح٘اهر

Les plus rusés sont les premiers pris. 
The most cunning are the first caught. 

 ٌٗاضزطٛس ٠٘١ ًع ًؿاٙآٙ

 .تٜس ت٠ اكسٜس ظٝززط ٠٘١ اظ

Les pots fêlés sont ceux qui durent le plus. 
The flawed pot lasts longest. 

 زط٧ٚ ػ٘ط ضا زاضز.زضاظ ذٞضزٟزطى ٣ًٞظ

Les premiers vont devant. 
First come first served. 

 ا٥ت٠ ١ط اّٝ ؾط ٨ٗع آٗسٟ

 ؿصا ضا تس١ٜس. ا٨ٓٝٚ ظطف

Les princes se servent des hommes comme le laboureur des abeilles. 
Princes use men as the husbandman uses bees. 

 ٨ُطٛس ٠ً ظٛثٞضزاض ظٛثٞض١ا ضا.٠ُٛٞ ت٠ ًاض ٦ٗقا١اٙ ٗطزاٙ ضا ١٘اٙ

Les princes tiennent toujours leurs comptes, ils ne perdent jamais rien. 
Princes keep good reckoning, they never lose anything. 

 ز١ٜس.چ٨ع٥ ضا اظ زؾر ٦٘ٛ ٝ ًساب زه٨و٦ زاضٛس، آٛاٙ ١طُعقا١اٙ حؿاب 

Les rois ont les mains longues. 
Kings have long hands. 

 .زاضٛس زضاظ٥ ١ا٥زؾر قا١اٙ

Les tonneaux vides sont ceux qui font le plus de bruit. 
Empty casks make the most noise. 

 .اؾر زطت٨ف نسا٧كاٙ ز٦٢ ١ا٥ذٖ

Le vin ne porte point de chausses. 
Wine wears no breeches. 

 خٞقس.قطاب قٔٞاض ٦٘ٛ
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Le vrai n’est pas toujours vraisemblable. 
What is true is not always probable. 

 اؾر حو٨و٦ چ٨ع١٥طآٙ

 .٨ٛؿر ٗحسْ٘ ٨٘١ك٠

L’habit ne fait pas le moine. 
The gown does not make the monk. 

 .ؾاظز٦٘ٛ ضا١ة ضزا

L’homme est bien heureux qui a une belle femme auprès d’une abbaye. 
Happy is the man who has a handsome wife close to an abbey. 

 زاضز ظ٧ثا ١٘ؿط ٧ي ٠ً ٗطز آٙ ذٞـ ا٥

 .زاضز ٗأٝا ٝ ٗؿٌٚ ١ٖ نٞٗؼ٠ ٧ي زٕ

L’homme est de feu, la femme d’étoupe; le diable vient qui souffle. 
Man is fire, woman is tow, and the devil comes and blows. 

 ًساٙ ا٨ٓاف تُٞز ١ٖ ظٙ ٝ آزف ٗطز

 .آٙ تط ات٨ٔؽ زٗس٦ٗ ٝ ضؾسؾط٦ٗ

L’hôte et le poisson en trois jours sont poison. 
A guest and a fish after three days are poison. 

 اٛس.٢ٗ٘اٙ ٝ ٗا٦١ چٞٙ ؾ٠ ضٝظ٥ تِصضز ؾٖ

L’ignorance des hommes fait bouillir le pot aux prêtres. 
Men’s ignorance makes the pot boil for priests. 

 ًك٨كاٙ تػٞقس.قٞز ز٧َ تطا٥ ١ا تاػص ٦ٗٛازا٦ٛ اٛؿاٙ

L’intention est réputée pour le fait. 
The will is taken for the deed. 

 قٞز.٨ٛر ت٠ غا٥ ػْ٘ خص٧طكس٠ ٦ٗ

L’occasion fait le larron. 
Opportunity makes the thief. 

 .ؾاظز٦ٗ زظز كطنر

L’”oeil du maître engraisse le cheval. 
The eye of the master fattens the steed. 

 .ًٜس٦ٗ خطٝاض ناحثف چكٖ ضا اؾة
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Loin des yeux loin du c”oeur. 
Out of sight, out of mind. 

 .ضٝز ز٧سٟ اظ ١طآٛچ٠ ضٝز ٧از اظ

L’oiseau ne doit pas salir son nid. 
The bird ought not to soil its own nest. 

 تٌكس.خطٛسٟ ٗػثٞض ٨ٛؿر آق٨ا٤ٛ ذٞز ضا ت٠ ُٜس 

Longue langue, courte main. 
Long tongue, short hand. 

 ظتاٙ تٜٔس، زؾر ًٞزاٟ.

Maille à maille on fait le haubergeon. 
Link by link the coat of mail is made. 

 ؾاظٛس.غٞقٚ ضا حٔو٠ حٔو٠ ٦ٗ

Maints sont bons parce qu’ils ne peuvent nuire. 
Many a one is good because he can do no mischief. 

 چ٠ ظ٧از اؾر ٌٛٞ اٛؿا٦ٛ

 ض٥ٝ ٌٛٞ اٛؿا٦ٛ اؾر٠ً اظ آٙ

 ٠ً زٞاٛا٦٧ قط زض ٥ٝ ٨ٛؿر.

Maison faite et femme à faire. 
A house ready made and a wife to make. 

 .ؾاذس٦ٜ ١٘ؿط٥ ٝ ؾاذس٠ ا٥ذا٠ٛ

Mal d’autrui n’est que songe. 
Another’s misfortune is only a dream. 

 .ضؤ٧اؾر ٧ي كوٍ ز٧ِط٥ تسترس٦

Mal sur mal n’est pas santé. 
Misfortune upon misfortune is not wholesome. 

 تسترس٦ ض٥ٝ تسترس٦ تطا٥ ؾلاٗس٦ ًٗط اؾر.

Marchand qui perd ne peut rire. 
The merchant that loses cannot laugh. 

 زاغط ٧ي اؾر ز٧سٟ ظ٧اٙ چٞ

 .١ط١ط اٝ ترٜسز ٛسٞاٛس
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Mariage d’épervier: la femelle vaut mieux que le mâle. 
A hawk’s marriage: the hen is the better bird. 

 اظزٝاغ٦ خط اظ ؾس٨عٟ ٝ قط:

 ٗطؽ تاقس خطٛس٣ ت٢سط.

 .(ش٨ْٓ تاقسٝهس٦ ٗطز ظٙ)

Marie ton fils quand tu voudras, ta fille quand tu pourras. 
Marry your son when you please, your daughter when you can. 

 .تسٟ ق١ٞط زٞاٛؿس٦ ٝهر ١ط ضا زذسطذ ،ت٨ِط ظٙ زٝؾر زاقس٦ ٝهر ١ط خؿطذ تطا٥

Mari sourd et femme aveugle font toujours bon ménage. 
A deaf husband and a blind wife are always a happy couple. 

 ًط ق١ٞط ٝ ًٞض ظٙ ظٝظ

 .١ؿسٜس قاز٨٘١ك٠ ظٝظ ٧ي

Mauvaise herbe croît toujours. 
Ill weeds grow apace. 

 .ض٧ٝس٦ٗ ظٝز ١طظ ػٔق

Mauvais ouvrier ne trouvera jamais bon outil. 
A bad workman never finds a good tool. 

 ًٜس.٧ي نٜؼسِط تس ١طُع اتعاض ذٞت٦ خ٨سا ٦٘ٛ

Méchant poulain peut devenir bon cheval. 
A ragged colt may make a good horse. 

 ا٥ زرؽ ٝ ٛاؾاظُاضتؿا ًطٟ

 ٠ً اؾث٦ قٞز ػا٦ٓ ٝ ضا١ٞاض.

Mère piteuse fait sa fille rogneuse. 
A tender-hearted mother makes a scabby daughter. 

 ٗازض٥ ًٞ زّ ٛاظى زاضز

 ؾط٥ تاض آضز.زذسط ذ٨طٟ

Mettre la charrue devant les b”oeufs. 
To put the plough before the oxen. 

 ذ٨ف ضا غ٥ٞٔ ُا١ٝا تؿسٚ.

Mieux nourri qu’instruit. 
Better fed than taught. 

 اـ ت٢سط اظ زطت٨سف تٞزٟ اؾر.زـص٠٧

www.takbook.com



51 
 

Mieux vaut assez que trop. 
Enough is better than too much. 

 .اؾر ت٢سط ظ٧از٥ ذ٦ٔ٨ اظ ًاك٦

Mieux vaut avoir ami en voye qu’or ou argent en corroye. 
Better to have a friend on the road than gold or silver in your purse. 

 زٝؾس٦ زاقسٚ اٛسض غازٟ

 ت٢سط اظ ؾ٨ٖ ٝ ظض٥ زض غ٨ة اؾر.

Mieux vaut bon repas que bel habit. 
Better a good dinner than a fine coat. 

 .اؾر ؾط ظ٧ثا ًر ٧ي اظ ذٞب قإ ٧ي

Mieux vaut couard que trop hardi. 
Better be a coward than foolhardy. 

 ٧ي اٛؿاٙ زطؾ٥ٞ تعزّ قسٙ

 ٠ًٔ تٞزٙ تؿ٦ ت٢سط اؾر.ظ ت٦

Mieux vaut engin que force. 
Contrivance is better than force. 

 ت٢سط اؾر.اتسٌاض اظ ظٝض ذ٦ٔ٨ 

Mieux vaut être tête de chien que queue de lion. 
Better be the head of a dog than the tail of a lion. 

 ٗٚ تاقٖ اُط ؾَ ٤ًٔ ٧ي

 .تٞزٙ ق٨ط٥ زٕ اظ اؾر ت٢سط

Mieux vaut glisser du pied que de la langue. 
Better a slip of the foot than of the tongue. 

 ٗا ضا خا تٔـعز زا ظتاٙ. ت٠ ٠ً

Mieux vaut perdre la laine que la brebis. 
Better lose the wool than the sheep. 

 ُٞؾلٜسٟ تطٟ خكٖ ت٢سطٟ

 ُٞؾلٜسٟ حلظ تك٠. ذٞز زا

Mieux vaut règle que rente. 
Thrift is better than an annuity. 

 ا٥ اؾر.غ٦٧ٞ ت٠ اظ ٗوطض٥نطك٠
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Mieux vaut tard que jamais. 
Better late than never. 

 .اؾر ١طُع اظ ت٢سط ز٧طزط

Mieux vaut terre gâtée que terre perdue. 
Better a ruined than a lost land. 

 ظ٦ٜ٨ٗ ٧ٝطاٙ ت٢سط اظ ظ٦ٜ٨ٗ اظ زؾر ضكس٠ اؾر.

Mieux vaut une once de fortune qu’une livre de sagesse. 
An ounce of luck is worth a pound of wisdom. 

 اضظز.٧ي ٛرٞز اهثاّ ٨ٌٛٞ ٗطْ ٧ي ٗٚ ػوْ ٦ٗ

Moins vaut rage que courage. 
Rage avails less than courage. 

 زط اؾر.حانْ ذكٖ اظ ق٢اٗر ًٖ

Moitié figue, moitié raisin. 
Half figs, half raisins. 

 ا٥ ًك٘ف.٦٘٨ٛ اٛػ٨ط ٝ ٠٘٨ٛ

Montre-moi un menteur je te montrerai un larron. 
Show me a liar and I’ll show you a thief. 

 زضٝؿ٦٧ِٞ ٛكاٖٛ تسٟ زا زظز٥ ٛكاٛر ز١ٖ.

Montrer le soleil avec un flambeau. 
To show the sun with a torch. 

 ذٞضق٨س ضا تا ٗكؼ٦ٔ ٛكاٙ زازٙ.

Morceau avalé n’a plus de goût. 
There is no flavour in a swallowed morsel. 

 .ٛساضز َؼٖ قسٟذٞضزٟ ٤ٓو٘

Morte la bête, mort le venin. 
The beast dead, the venom is dead. 

 غاٛٞض ٗطزٟ اؾر ٝ ؾٖ ٗطزٟ.

Mot à mot on fait les gros livres. 
Word by word the big books are made. 

 قٞٛس.١ا٥ هُٞض ٠ً٘ٔ ت٠ ٠ً٘ٔ ؾاذس٠ ٦ًٗساب
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Muraille blanche papier de fou. 
A white wall is the fool’s paper. 

 ػوْ اؾر.ز٧ٞاض ؾل٨س ًاؿص ت٦

N’a pas fait qui commence. 
He has not done who is beginning. 

 ًٜس.ٌٛطزٟ اؾر ًؿ٦ ٠ً زاضز قطٝع ٦ٗ

Nécessité est mère d’invention. 
Necessity is the mother of invention. 

 .اؾر اذسطاع ٗازض احس٨اظ

Nécessité n’a pas de loi. 
Necessity has no law. 

 ٛساضز. ها٦ٛٞٛ ٨١چ احس٨اظ

Ne crachez pas dans le puits, vous pouvez en boire l’eau. 
Spit not in the well, you may have to drink its water. 

 ضا تٜٞق٦.ز٥ٞ چاٟ زق ٌٛٚ، قا٧س ٗػثٞض ق٥ٞ آتف 

Ne croire à Dieu que sur bons gages. 
Trust not to God but upon good security. 

 ٨ٌٜٛس زًْٞ ذساٝٛس ت٠

 .ذاَطغ٘ؼ٨س ٠ً ٝهر آٙ غعت٠

Ne mets ton doigt en anneau trop étroit. 
Don’t put your finger into too tight a ring. 

 ٌٛٚ اِٛكر ذٞز ضا ظٝز ٝ غ٦ِٜ

 حٔو٤ تؿ٨اض ز٦ِٜ.زضٝٙ 

Ne meurs cheval, herbe te vient. 
Horse, don’t die yet, grass is coming. 

 آ٧س.٨٘ٛط ا٥ اؾة كؼلاً، ػٔق زاضز ٦ٗ

Ne prêtez point votre argent à un grand seigneur. 
Do not lend your money to a great man. 

 خٞٓر ضا ت٠ ٗطز٥ تعضٍ هطو ٛسٟ.
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Ne reprens ce que n’entens. 
Don’t find fault with what you don’t understand. 

 ك٦٘٢ ٠ً چ٨ؿرز٥ٞ چ٨ع٥ ٠ً ٦٘ٛ

 ذٞز٥ زٛثاّ ا٧طاز٥ ِٛطز.ت٦

N’éveille pas le chat qui dort. 
Wake not a sleeping cat. 

 ُطت٠ ٝهس٦ ذلس٠ ت٨ساضـ ٌٛٚ.

Noblesse oblige. 
Nobility imposes obligations. 

 ًٜس.اقطاك٨ر آعاٗاز٦ ضا زح٨ْ٘ ٦ٗ

Noire geline pond blanc ”oeuf. 
A black hen lays a white egg. 

 .ُصاضز٦ٗ ٥ؾل٨س زرٖ ؾ٨اٟ ٦ٗطؿ

Nous verrons, dit l’aveugle. 
We shall see, as the blind man said. 

 ذٞا٨١ٖ ز٧س، چٜاٙ ٠ً ٗطز ًٞض ُلر.

Nul feu sans fumée. 
No fire without smoke. 

 .٨ٛؿر زٝزت٦ آزك٦ ٨١چ

Nul n’est prophète dans son pays. 
No man is a prophet in his own country. 

 ًؽ زض َٜٗٞف خ٨ـ٘ثط٥ ٨ٛؿر.٨١چ

Nul n’est si large que celui qui n’a rien à donner. 
No one is so liberal as he who has nothing to give. 

 ٝزٓثاظ ٨ٛؿر.كطز٥ ٠ً چ٨ع٥ تطا٥ زازٙ ٛساضز زؾرًؽ ٗطْ ٨١چ

On a beau mener le b”oeuf à l’eau s’il n’a soif. 
It is in vain to lead the ox to the water if he is not thirsty. 

 تطزٙ ٧ي ُاٝ ٝهس٦ زك٠ٜ ٨ٛؿر

 ا٥ اؾر.ؾ٥ٞ آت٦ ًاض تؽ ت٢٨ٞزٟ

On achète tout fors le jour et la nuit. 
Everything may be bought except day and night. 

 زٞا٦ٛ ذط٧س.غع ضٝظ ٝ قة ١طچ٠ ضا ٦ٗت٠
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On apprend en faillant. 
One learns by failing. 

 آٗٞظز.اظ قٌؿر اٛؿاٙ ٦ٗ

On a souvent besoin de plus petit que soi. 
One often has need of a lesser than oneself. 

 ًٜس.زط اظ ذٞزـ ٨ٛاظ خ٨سا ٦ٗت٠ ٦ٌ٧ ًٞچيآزٕ ٗؼ٘ٞلاً 

On a tant crié Noël qu’à la fin il est venu. 
Christmas has been talked of so long that it has come at last. 

 .آ٧س٦ٗ تالأذطٟ ٠ً ظٜٛس٦ٗ حطف زضتاض٣ ًط٧ؿ٘ؽ هسضآٙ

On compte les défauts de ceux qu’on attend. 
People count up the faults of those who keep them waiting. 

 ق٘اضٛس.ُصاضٛس ضا ١٦ٗا٥ ًؿا٦ٛ ٠ً ٜٗسظطقاٙ ٦ٗٗطزٕ ػ٨ة

Oncques souhait n’emplit le sac. 
Wishes never filled the bag. 

 . ٌٛطزٛس خط ضا ا٦ُٛٞ٥ آضظ١ٝا ٗٞهغ ٨١چ

On dit est un sot. 
“They say” is a fool. 

 .اؾر خٞى٠ًٔ ذ٦ِٜ «٧ُٜٞس چ٨ٜٚ»

On fait le loup plus grand qu’il n’est. 
The wolf is not so big as people make him. 

 .٨ٛؿر تعضٍ اٛسًطزٟ تعضُف ٗطزٕ ٠ً هسض٥آٙ ُطٍ

On ferait un bien gros livre de tous les peut-être qui se disent en un jour. 
It would be a very big book that contained all the maybes uttered in a day. 

 قٞز.قٞز ضا غ٘غ ًٜٜس، ًساب ذ٦ٔ٨ تعض٦ُ ٦ٗاُط ٤٘١ قا٧س١ا٦٧ ٠ً زض  ٧ي ضٝظ ُلس٠ ٦ٗ

On frotte tant le fer qu’à la fin il s’échauffe. 
Iron may be rubbed so long that it gets heated. 

 قٞز.آ١ٚ اظ ٗآف تؿ٨اض تؿا زاؽ 

On lie bien le sac avant qu’il soit plein. 
A sack is best tied before it is full. 

 تكٞز خط ٨ًؿ٠ ٠ً آ٦ٛ اظ خ٨ف

 قٞز ت٢سط.تؿس٠ ٦ٗ آٙ زضِ
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On n’a jamais bon marché d’une mauvaise marchandise. 
Bad ware is never cheap. 

 ًالا٥ تس ٨١چ ٝهر اضظاٙ ٨ٛؿر.

On n’a jamais vu chèvre morte de faim. 
No one ever saw a goat dead of hunger. 

 ًؽ تع٥ ٠ً اظ ُطؾ٦ِٜ ٗطزٟ تاقس ٛس٧سٟ.٨١چ

On n’a rien pour rien. 
Nothing is had for nothing. 

 چ٨ع ٨١چ اظا٥ زض چ٨ع٥ ٨١چ

 .ػع٧ع آ٧س٦٘ٛ آزٕ ٧ي ٨ُط

On ne fait pas de rien grasse porée. 
Fat broth cannot be made of nothing. 

 زٞاٙ تا ٨١چ زضؾر ًطز.چ٦ٔ٨ ضا ٦٘ٛٝآتِٞقر چطب

On ne jette des pierres qu’à l’arbre chargé de fruits. 
It is only at the tree loaded with fruit that people throw stones. 

 .ًٜٜس٦ٗ خطزاب ؾَٜ زاض٨ٟٗٞ زضذر ؾ٥ٞ ت٠ كوٍ ٗطزٕ

On ne peut contenter tout le monde et son père. 
One cannot please everybody and one’s father. 

 ٠٘١ ضا ٝ خسض ذٞز ضا ٗطز

 ٛسٞاٛس ٠ً ظ ذٞز ضاي٦ ًطز.

On ne peut faire qu’en faisant. 
To do, one must be doing. 

 ت٢ط ًطزٙ آز٦ٗ تا٧س ًٜس.

On ne peut pas empêcher le vent de venter. 
One can’t hinder the wind from blowing. 

 زٞاٛس غ٥ٞٔ ٝظـ تاز ضا ت٨ِطز.آزٕ ٦٘ٛ

On ne prend pas le lièvre au son du tambour. 
Hares are not caught by the sound of the drum. 

 قٞٛس.١ا تا نسا٥ َثْ ن٨س ٦٘ٛذطُٞـ

On ne prête qu’aux riches. 
People lend only to the rich. 

 ز١ٜس.ٗطزٕ كوٍ ت٠ خٞٓساض١ا هطو ٦ٗ
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On ne sait pas pour qui on amasse. 
One knows not for whom he gathers. 

 ًٜس.زاٛس تطا٥ ٦ً زاضز غ٘غ ٦ٗآزٕ ٦٘ٛ

On ne saurait faire boire un âne s’il n’a pas soif. 
You cannot make an ass drink if he is not thirsty. 

 ٛسٞاٙ ٛثاقس زك٠ٜ ذط٥ زا

 .ذٞضاٛس آب اٝ ت٠ اغثاض ت٠ ٠ً

On ne saurait faire d’une buse un épervier. 
You cannot make a hawk of a buzzard. 

 ؾٜوط٥ ضا هٞـ ٛسٞا٦ٛ ٛ٘ٞز.

On ne saurait tirer de l’huile d’un mur. 
You cannot get oil out of a wall. 

 ز٧ٞاض٥ ٛسٞا٦ٛ ظ ٨١چ

 ضٝؿ٦ٜ ت٢ط ذٞز تطٝٙ آض٥.

On n’est jamais crotté que par la boue. 
One is never soiled but by filth. 

 ٗطز چط٨ًٚ ٛكٞز غع تا چطى.

On pêche bien en eau troublé. 
It is good fishing in troubled waters. 

 .ٗا٦١ ُطكر قٞز٦ٗ ذٞب ٛاآضإ ١ا٥آب زض

On peut payer l’or trop cher. 
One may buy gold too dear. 

 .ترطز ُطاٙ تؿا ٠ً ٗطز َلا ضا تؿ٦

On prend plus de mouches avec du miel qu’avec du vinaigre. 
Flies are easier caught with honey than with vinegar. 

 .٨ُط٦ٗ٥ ِٗؽ ؾط٠ً اظ زطؾازٟ ػؿْ تا

On revient toujours à ses premières amours. 
One always returns to one’s first love. 

 ذٞزـ ا٨ٓٝٚ ػكن غاٛة

 .ُطززتاظ٦ٗ آز٨ٗعاز
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On touche toujours sur le cheval qui tire. 
The horse that draws most is most whipped. 

 ذٞضز.زط قلام ٦ٗتطز ت٨فزط تاض ٦ٗاؾث٦ ٠ً ت٨ف

On va bien loin depuis qu’on est las. 
One may go a long way after one is tired. 

 ا٥ تؿا ٧ي كطز تؼس اظ ذؿس٦ِ

 ضاٟ تؽ زٝض ٝ زضاظ٥ ٦َ ًٜس.

On voit plus de vieux ivrognes que de vieux médecins. 
There are more old drunkards than old doctors. 

 زط اؾر.١ا٥ خ٨ط اظ زؼساز خعقٌاٙ خ٨ط ت٨فزؼساز ا٦ٌٔٓ

Or est qui or vaut. 
That is gold which is worth gold. 

 ١ط چ٨ع٥ اُط ٛطخ َلا زاقر َلاؾر.

Ote-toi de là que je m’y mette. 
Get out of that place and let me take it. 

 غا ت٨ا ت٨طٝٙ زا ٗٚ غا٧ر ضا ت٨ِطٕ.اظ آٙ

Où il est faible le fil se rompt. 
Where the thread is weakest it breaks. 

 .ُؿٔس٦ٗ ذٞز هؿ٘ر زط٧ٚؾؿر اظ ضقس٠

Où il n’y a point de mal il ne faut point d’emplâtre. 
Where there is no sore there needs no plaister. 

 .حاغر چ٠ ٗط١ٖ ت٠ ٛثاقس ظذ٦٘ چٞ

Où la chèvre est attachée il faut qu’elle broute. 
Where the goat is tied she must browse. 

 قسٟ تؿس٠ تعٟ ٠ً غا١٘ٞٙ زٞ

 .تچطٟ غا١٘ٞٙ ٗػثٞضٟ تعٟ

Où la guêpe a passé le moucheron demeure. 
Where the wasp has passed the fly sticks fast. 

 ُصقر ٝحك٦ ظٛثٞض ٠ً غاآٙ زض

 .ُكر ُطكساض ٝ ًطز ٨ُط ِٗؽ
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Où la haie est plus basse on saute dessus. 
Where the hedge is lowest men jump over. 

 .خطٛس٦ٗ اؾر زطًٞزاٟ ٠ً خطچ٨ٚ هؿ٘ر ١٘اٙ ض٥ٝ اظ ٗطزٕ

Où l’hôtesse est belle le vin est bon. 
Where the hostess is handsome the wine is good. 

 ظٙ ٨ٗعتاٙ ١طًػا ذٞقِْ اؾر

 قطاب ي٨اكر چ٠ تاب زّ اؾر.

Oy, voy, et te tay, si veux vivre en paix. 
Hear, see, and say nothing if you would live in peace. 

 ذٞا٦١ زض آضاٗف ظٛس٦ُ ٦ًٜ.تكٜٞ، تِٜط ٝ ٨١چ ِٛٞ، اُط ٦ٗ

Pain dérobé réveille l’appétit. 
Stolen bread stirs the appetite. 

 .ًطز ذٞا١س تاظ ضا اقس٢ا زظز٥ ٛاٙ

Paris n’a pas été fait en un jour. 
Paris was not built in a day. 

 ضٝظٟ تٜا ٛكس.خاض٧ؽ ٧ي

Parole jetée va partout à la volée. 
A word once out flies everywhere. 

 قٞز ذاضظ ز١اٙ اظ ًلا٦ٗ زا

 .ضٝز٦ٗت٠ ١ط ؾٞ  اّ تِكٞزٟت

Par trop débattre la vérité se perd. 
In too much disputing truth is lost. 

 قٞز.زض تحص ٝ غسّ ظ٧از٥ حو٨ور ُٖ ٦ٗ

Pas à pas on va bien loin. 
Fair and softly goes far. 

 .ضٝٛس زٝضزؾساٙ زا ؾلا٠ٛؾلا٠ٛ ٝ ٛط٦ٗت٠

Pauvreté est une espèce de ladrerie. 
Poverty is a sort of leprosy. 

 .اؾر غصإ ٛٞػ٦ ز٨٢سؾس٦ ذٞزـ

Pauvreté n’est pas vice. 
Poverty is not a vice. 

 .٨ٛؿر ضش٧ٔر ز٨٢سؾس٦
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Pendant que les chiens s’entre-grondent le loup dévore la brebis. 
Whilst the dogs are growling at each other the wolf devours the sheep. 

 زضز.ؿطٛس ُطٍ ُٞؾلٜساٙ ضا ٦ٗآٙ ظٗا٦ٛ ٠ً ؾِاٙ تط ؾط ١ٖ ٦ٗ

Pense moult, parle peu, écris moins. 
Think much, say little, write less. 

 .ت٧ٜٞؽ زطًٖ ١ٖ آٙ اظ ٝ تعٙ حطف ًٖ ًٚ، كٌط ذ٦ٔ٨

Petit à petit l’oiseau fait son nid. 
Little by little the bird builds its nest. 

 .ؾاظز٦ٗ اٛسىاٛسى ضا اـآق٨ا٠ٛ خطٛسٟ

Petit chaudron, grandes oreilles. 
Little pitchers have long ears. 

 .زاضٛس زضاظ٥ ١ا٥ُٞـ ًٞچي ١ا٥ًٞظٟ

 .(١ؿسٜس ١اتچ٠ ٜٗظٞض)

Petite chose aide souvent. 
A little thing often helps. 

 ٧ي چ٨ع ًٞچي ٝ ذطز اؿٔة ت٠ ًاض٥ آ٧س.

Petite étincelle luit en ténèbres. 
A little spark shines in the dark. 

 زضذكس.اذِط٥ ًٞچي زض زاض٦ٌ٧ ٦ٗ

Petite pluie abat grand vent. 
A little rain stills a great wind. 

 ًٜس.تاضا٦ٛ زٜستاز٥ ضا آضإ ٦ٗٛط٠ٗ

Petit homme abat grand chêne. 
A little man fells a great oak. 

 اٛساظز.ٗطز٥ ًٞچي ت٦َٞٔ تعضٍ ضا ٦ٗ

Pierre qui roule n’amasse point de mousse. 
A rolling stone gathers no moss. 

 .ٜٛك٨ٜس ٥ٝ تط ذعٟ تـٔسس ٠ً ؾ٦ِٜ

Plumer l’oie sans la faire crier. 
To pluck the goose without making it cry out. 

 ًٜسٙ خط١ا٥ ؿاظ٥ ت٦ ٠ً غ٨ؾ اٝ زضآ٧س.
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Plus fait douceur que violence. 
Gentleness does more than violence. 

 ُٓاكر اظ ذكٞٛر ًاضازط اؾر.

Plus le singe s’élève plus il montre son cul pelé. 
The higher the ape climbs the more he shows his rump. 

 ػٜسط٥ ١طهسض تالازط ضٝز

 قٞز.ٛ٘ا٧اٙ ٦ٗ زط ًٞٛفت٨ف

Plus on est de fous, plus on rit. 
The more fools the more laughter. 

 .اؾر زطت٨ف ١ٖ ذٜسٟ اؾر، زطت٨ف ذْ ١طچ٠

Plus on remue la merde et plus elle pue. 
The more you stir it the more it stinks. 

 تع٦ٛ ١٘ف زطت٨ف ١طهسَض

 .قٞز تٜٔس زطت٨ف آٙ ُٜس

Plus on se hâte moins on avance. 
The more haste the worse speed. 

 .تسزط ؾطػر زط،ػػ٤ٔ ت٨ف

Point de nouvelles bonnes nouvelles. 
No news is good news. 

 .اؾر ذٞـ ٝ ذٞب ذثط ٧ي ذثط٥ت٦ ا٧ٚ ذٞز

Point de roses sans épines. 
No rose without a thorn. 

 .ٛثاقس ذاض تسٝٙ ؾطذ٦ ُْ غا ٨١چ ت٠

Porte fermée, le diable s’en va. 
When the devil finds the door shut he goes away. 

 زض٥ ٠ً تث٨ٜس ات٨ٔؽ ٠ً چٞٙ

 .تطُطزز قسٟ تؿس٠ اٝ ض٥ٝ

Porter de l’eau à la rivière. 
To carry water to the river. 

 .آٝضزٙ ضٝز ؾ٥ٞ ضا آب
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Porter lanterne à midi. 
To carry a lantern in mid-day. 

 حْ٘ ٧ي كاٛٞؼ زض ١ِٜإ ظ٢ط.

Possession vaut titre. 
Possession is as good as a title. 

 .اؾر ٦ٓوث ذٞت٦ ت٠ ٗا٨ٌٓر

Pour de l’argent les chiens dansent. 
Money makes dogs dance. 

 .آضز ضهم ت٠ ضا ١اؾَ خّٞ

Pour l’amour du chevalier baise la dame l’écuyer. 
For sake of the knight the lady kisses the squire. 

 تٞؾس.اٝ ضا ٦ٗ ذاَط قٞا٠٨ٓ آغٞزاٙذاٖٛ ت٠

Pour néant demande conseil qui ne le veut croire. 
He asks advice in vain who will not follow it. 

 زاضز ٛه٨حر زٜ٘ا٥ ت٢٨ٞزٟ

 .تؿداضز تساٙ ٠ً ٛرٞا١س ُٞـ چٞٙ

Pour un plaisir mille douleurs. 
For one pleasure a thousand pains. 

 .اؾر آظاض ١عاض ٧ي ٓصذ ٧ي اظا٥ زض

Prendre l’occasion aux cheveux. 
To take opportunity by the forelock. 

 كطنس٦ ضا اظ ًأًف ُطكسٚ.

Prends le premier conseil d’une femme et non le second. 
Take a woman’s first advice and not her second. 

 خص٧ط٦ٗ ضا ظ٦ٛ خٜس ا٨ٓٝٚ

 .٨ِٛط غس٥ ُٗٔواً ضا ز٦ٗٝ

Près de l’église et loin de Dieu. 
The nearer the church the farther from God. 

 .زٝضزط ذسا اظ زط،ٛعز٧ي ٨ًٔؿا ت٠ ١طچ٠

Promettre et tenir sont deux. 
Promising and performing are two things. 

 .چ٨عٛس زٝ ػْ٘ ٝ هّٞ
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Puisque le vin est tiré il faut le boire. 
Since the wine is drawn it must be drunk. 

 حالا ٠ً قطاب ؾاذس٠ قسٟ تا٧س ٛٞق٨سٟ قٞز.

Quand il n’y a point de vent chacun sait naviguer. 
When there is no wind every man is a pilot. 

 .ٛاذساؾر ٧ي ١طًؿ٦ ٨ٛا٧س ٠ً ٝهس٦ تاز

Quand la cage est faite l’oiseau s’envole. 
When the cage is ready the bird is flown. 

 .ظزٟ خط خطٛسٟ ٝهس٦ هلؽ حايط قٞز ز٧ِط

Quand la fille est mariée il arrive assez de gendres. 
After the daughter is married, then come sons-in-law in plenty. 

 قٞز.ػا٠٘ٓ زاٗاز خ٨سا ٦ًٗطز، ؾط٤ًٔٝ ٧ي٠ً زذسط ق١ٞط تؼس اظ ا٧ٚ

Quand la porte est basse il faut se baisser. 
When the door is low one must stoop. 

 .٦ًٜ ذٖ ضا ؾطذ تا٧سزض ٠ً ًٞزاٟ اؾر ٦ٗ

Quand l’arbre est tombé tout le monde court aux branches. 
When the tree is down everybody runs to the branches. 

 اكسس٦ٗ ذاى ت٠ زضذس٦ ٠ًا٧ٚ ٗحى ت٠

 ١ا٥ اٝ تسٝٛس.٠٘١ ت٠ غاٛة ؾطقاذ٠

Quand l’aveugle porte la bannière, mal pour ceux qui marchent derrière. 
When the blind man carries the banner, woe to those who follow. 

 اؾر ػٔ٘ساض ًٞض ١ط ٗٞهؼ٦

 .تطٝٛس اـخ٦ٝا٥ِ آٛاٙ ٠ً زض 

Quand le diable devient vieux il se fait ermite. 
When the devil grows old he turns hermit. 

 قٞز.ٛك٨ٚ ٦ٗق٨ُاٙ ؾط خ٨ط٥ ػعٓر

Quand on a des filles on est toujours berger. 
He who has daughters is always a shepherd. 

 زذسطًا٦ٛ زاضزٗطز اُط 

 زائ٘اً قـْ قثا٦ٛ زاضز.
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Quand on est bien il faut s’y tenir. 
When you are well off keep as you are. 

 ا٥ اظ ككاضآؾٞزٟ ٠ً ظٗا٦ٛ

 .تساض ضا ذٞز ١٠ُٛٞ٘اٙ ٝ تٌٞـ

Quand on est mort, c’est pour longtemps. 
When one is dead, it is for a long while. 

 ًؿ٦ ٗطزٟ، ذ٦ٔ٨ ٝهر اؾر ٠ً ٗطزٟ. ٝهس٦

Quand on n’a pas ce que l’on aime, il faut aimer ce que l’on a. 
When one has not what one likes, one must like what one has. 

 ٝهس٦ ًؿ٦ چ٨ع٥ ضا ٠ً زٝؾر زاضز ٛساضز، تا٧س چ٨ع٥ ضا ٠ً زاضز زٝؾر زاقس٠ تاقس.

Quand on parle du loup, on en voit la queue. 
Talk of the wolf and you see his tail. 

 .ت٦ٜ٨ ضا زٗف ٠ً زا تِٞ ُطٍ اظ

Quand tous péchés sont vieux l’avarice est encore jeune. 
When all other sins are old avarice is still young. 

 قٞٛس خ٨ط ٦ِ٘١ ُٜا١اٙ ٠ً ٝهس٦

 .١ٜٞظ اؾر غٞاٙ تاظ َ٘غ آِٛاٟ

Que ta chemise ne sache ta guise. 
Let not your shirt know your way of thinking. 

 ٦ًٜ.ِٛصاض خ٨طا١ٜر تٞ تثطز ت٠ چ٠ كٌط ٦ٗ

Qui a bonne tête ne manque pas de chapeaux. 
A good head does not want for hats. 

 ؾط٥ ذٞب َٜٓ ًلا٦١ ٛ٘اٛس.

Qui a bu boira. 
He who has drunk will drink. 

 .ذٞضز٦ٗ ٦ٗ ١ٖ تاظ تاقس ذٞضزٟ ٦ٗ ١طًؿ٦

Qui a compagnon a maître. 
He who has a companion has a master. 

 زاقر ١٘سٕ ٝ ١ٜ٘ك٨ٚ ٧ي ١ط٠ً

 .زاقر ١ٖ ؾطٝض٥ ٝ اضتاب لاتس
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Qui a de l’argent a des pirouettes. 
He who has money has capers. 

 اٝ زاضز ا٥ٝخ٠ٔخّٞ ١ط٠ً

 .ِٛٞ ٠ً تٜ٘ا٧س ٝذ٨ع٥غؿر

Qui a froid souffle le feu. 
Let him who is cold blow the fire. 

 اؾر قسٟ ؾطزـ ٠ً ًؿ١٦٘اٙ تِصاض

 كٞذ تط آزف تٌٜس. ذٞز ٝ تٜك٨ٜس

Qui aime Bertrand aime son chien. 
Love Bertrand love his dog. 

 ػاقن تطزطاٛس تاـ، ػاقن ؾِف تاـ.

Qui a la bourse pleine prêche au pauvre. 
He who has his purse full preaches to the poor man. 

 ١ا٦٧ ٗ٘ٔٞ اظ ظضَطف تا غ٨ة

 ٛٞا٦٧ ضكس٠ ٜٗثط.تطا٥ ت٦

Qui a tête de cire ne doit pas s’approcher du feu. 
He that hath a head of wax must not approach the fire. 

 ؾط اظ ٕٗٞ زاضز ٛثا٧س ٠ً ًؿ٦

 .ت٨ا٧س آزف ٠ً ١طُع ت٠ ٛعز٧ي

Qui attend les souliers d’un mort risque d’aller pieds nus. 
He who waits for a dead man’s shoes is in danger of going barefoot. 

 ا٥ تٜكؿرًلف ٗطزٟ ٜٗسظط ٠ً ًؿ٦

 تطا٥ اٝ ذُط خاتط٠ٜ١ ٗاٛسٙ ١ؿر.

Qui cache peut trouver. 
He that hides can find. 

 زٞاٛس زا ت٨اتس.١طًؿ٦ خ٢ٜاٙ ٛ٘ا٧س ٦ٗ

Qui cesse d’être ami ne l’a jamais été. 
He never was a friend who has ceased to be one. 

 ُٗٔواً زٝؾر ٛثٞزٟ آٙ كطز

 اـ ضا ّٝ ًطز.٠ً ًٜٞٙ زٝؾس٦
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Qui commence et ne parfait, sa peine perd. 
He who begins and does not finish loses his labour. 

 ١ط٠ً آؿاظ ًٜس، ٨ٓي ت٠ خا٧اٙ ٛثطز

 حانْ ظح٘ر ٝ ضٛػف ٠٘١ تط تاز كٜاؾر.

Qui court deux lièvres, n’en prendra aucun. 
He that hunts two hares will catch neither. 

 زٝز ذطُٞـ زٝ زٛثاّ ٠ً اٝ

 ًساٗف ٛكٞز.ناحة ٨١چ

Qui crache contre le ciel, il lui tombe sur la tête. 
Who spits against heaven, it falls on his head. 

 ًطز زق آؾ٘اٙ ت٠ ضٝ ١طًؿ٦

 .اكسس اـ٠ًٔ ض٥ٝ اٝ زق

Qui craint de souffrir, souffre de crainte. 
He who fears to suffer, suffers from fear. 

 .اؾر ضٛع زض زطؼ ظ اٝ زطؾس،٦ٗ ضٛع ظ ُط

Qui dit averti, dit muni. 
Forewarned, forearmed. 

 ١ط٠ً ١كساض ت٠ اٝ زازٟ قسٟ

 .اؾر قسٟ ٗؿٔح خ٨ف اظ ٦٧ُٞ

Qui doute ne se trompe point. 
Who doubts errs not. 

 .ٌٜٛس ذُا٦٧ ٨١چ تٌٜس قي ١طًؿ٦

Qui écoute aux portes, entend plus qu’il ne désire. 
He who listens at doors hears more than he desires. 

 ا٧ؿسس ُٞـ زض خكر ٠ً ١طًؿ٦

 .ق٨ٜس ذٞا١س ذٞز ٨ْٗ اظ زطت٨ف

Qui en dit du mal, veut l’acheter. 
He who dispraises a thing, wants to buy it. 

 .اؾر ذط٧ساض ظٛس٦ٗ غٜؽ ؾط تط ٠ً ١طًؿ٦

Qui épargne, gagne. 
Saving is getting. 

 .اؾر ًؿة اٛساظخؽ
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Qui épargne le vice, fait tort à la vertu. 
He who spares vice wrongs virtue. 

 آٝضزٟ ضح٘ر چٞ ضش٧ٔر ت٠

 .ًطزٟ تس ٠ً تؿا ك٨ًٔر ت٠

Qui femme a, noise a. 
He that hath a wife is sure of strife. 

 زاضز ػ٨اّ ٧ي ٠ً ٗطز آٙ

 .زاضز هاّ ٝ زاز ٠ً آثس٠

Qui femme croit et âne mène, son corps ne sera jamais sans peine. 
He who trusts a woman and leads an ass will never be free from plague. 

 تؿر ظٙ ٧ي ٝكا٥ زض زّ ١ط٠ً

 زؾر ت٠ الاؽ ٧ي اكؿاض ٠ً ٧ا

 .ضؾر ٛرٞا١س زضزؾط اظ ،٨ُطز

Qui gagne, joue bien. 
He plays well that wins. 

 .تطز٦ٗ ٠ً ًٜس٦ٗ تاظ٥ ذٞب اٝ

Qui juge entre deux amis, perdra l’un ou l’autre. 
He who judges between two friends loses one of them. 

 ١ط٠ً هاي٦ قٞز ٨ٗاٙ زٝ زٝؾر

 ٦ٌ٧ اظ آٙ زٝ زٝؾر تاذر اٝؾر.

Qui mal cherche, mal trouve. 
Harm watch harm catch. 

 ٨ُطزـ.ضٝز ١٦ٗط٠ً زٛثاّ ظ٧ا٦ٛ ٦ٗ

Qui menace, a peur. 
He who threatens is afraid. 

 .زطؾس٦ٗ ًٜس ز٢س٧س ٠ً اٝ

Qui monte la mule, la ferre. 
He who rides the mule shoes her. 

 ًٜس٦ٗ هاَطؾٞاض٥ ١طًؿ٦

 .ظٛس٦ٗ اٝ ذٞز ضا هاَط ٛؼْ
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Qui mouche trop son nez, en tire du sang. 
Who blows his nose too hard makes it bleed. 

 ًٜس ك٨ٚ ٗحٌٖ ٝ ؾلر ذ٦ٔ٨ ١ط٠ً

 .ًٜس ذ٨ٛٞٚ ضا ذ٧ٞف زٗاؽ اٝ

Qui n’amorce pas son haim, pèche en vain. 
He who does not bait his hook fishes in vain. 

 ٛثؿر َؼ٠٘ ذٞز هلاب تط ١ط٠ً

 .اؾر ت٢٨ٞزٟ اـٗا٨ِ٨١ط٥ ًاض

Qui n’a, ne peut. 
Who has not, cannot. 

 .ٛسٞاٛس ٛساضز ٠ً اٝ

Qui n’a pas argent en bourse, ait miel en bouche. 
He that has not money in his purse should have honey in his mouth. 

 ١ط٠ً زض غ٨ة خّٞ ٛساضز تا٧س زض ز١اٙ ػؿْ زاقس٠ تاقس.

Qui naquit chat, court après les souris. 
Who is born of a cat will run after mice. 

 اظ زّ ُطت٠ آٛچ٠ ظازٟ قٞز

 ١ا تسٝز.اٝ ت٠ زٛثاّ ٗٞـ

Qui n’a qu’un ”oeil, bien le garde. 
A man who has but one eye must take good care of it. 

 ٗطاهة آٙ تاقس.چ٢اضچك٦٘ ًؿ٦ ٠ً كوٍ ٧ي چكٖ زاضز تا٧س 

Qui n’a rien, ne craint rien. 
He who has nothing fears nothing. 

 .ٛسطؾس چ٨ع ٨١چ ظ ٛساضز ٨١چ ٠ً ًؿ٦

Qui n’a santé, n’a rien. 
He who has not health has nothing. 

 ٛلط ٧ي ٛساضز ؾآٖ زٚ ُط

 .زُط چ٨ع٥ ٢ًٖٔ ٛساضز اٝ

Qui ne dit mot, consent. 
Silence gives consent. 

 .ز١س٦ٗ ضيا٧ر ؾٌٞذ
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Qui ne fait rien, fait mal. 
He who does nothing does ill. 

 ًٜس.ًٜس زاضز ًاض تس٥ ٦ٗاٝ ٠ً ٨١چ ًاض٥ ٦٘ٛ

Qui ne gagne, perd. 
He who does not gain loses. 

 ًٜس اٝ ٠ً ؾٞز٥ ٛساضز.يطض ٦ٗ

Qui ne hasarde rien, n’a rien. 
Nothing venture, nothing have. 

 .ضؾس٦٘ٛ چ٨ع٥ ت٠ ض٧ؿي تسٝٙ اٛؿاٙ

Qui ne peut mordre, ne doit pas montrer les dents. 
Don’t show your teeth if you can’t bite. 

 ٝهس٦ زٞاٙ ُاظ ُطكسٚ ٛساقس٦

 زٛساٙ ذ٧ٞف ضا ت٠ ذلا٧ن ٛكاٙ ٛسٟ.

Qui ne retire de sa vache que la queue, ne perd pas tout. 
He who recovers but the tail of his cow does not lose all. 

 ٨ُطز ٤٘١ آٙ ضا اظ زؾر ٛسازٟ.اٝ ٠ً كوٍ زٕ ُاٝـ ضا خؽ ٦ٗ

Qui ne se lasse pas, lasse l’adversité. 
He who does not tire, tires adversity. 

 ًٜس.قٞز، تست٨اض٥ ضا ذؿس٠ ٦ٗذؿس٠ ٦٘ٛ ٠ً اٝ

Qui ne sort que de jour, n’a que faire de lanterne. 
He who goes abroad by day has no need of a lantern. 

 ُصاضز ضٟ زض خا ضٝظ ٠ً ًؿ٦

 .ٛساضز كاٛٞؾ٦ ت٠ ١ٖ ٨ٛاظ٥

Qui ne souffre pas seul, ne souffre pas tant. 
Company in distress makes trouble less. 

 ُطكساض٥ ٠ً ظٗا٦ٛ آٙ

 ٧اض٥ ٝ ١٘سٕ ٝ ١ٜ٘ك٨ٚ

 تاقس اُط اَطاكر ٝ زٝض

 .زاض٥ زط٥ًٖ ٗكٌلاذ

Qui n’y va, n’y chet. 
He that ventures not fails not. 

 تاظز.ًٜس ٦٘ٛاٝ ٠ً ض٧ؿي ٦٘ٛ
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Qui parle, sème; qui écoute, recueille. 
Who speaks, sows; who listens, reaps. 

 .زضٝز٦ٗ قٜٞز،٦ٗ ٠ً اٝ ًاضز؛٦ٗ ٧ُٞس،٦ٗ ٠ً اٝ

Qui paye, a bien le droit de donner son avis. 
He who pays is fairly entitled to speak his mind. 

 ز١س ًاٗلاً حن زاضز ٛظطـ ضا ت٧ِٞس.اٝ ٠ً خّٞ ٦ٗ

Qui paye bien, est bien servi. 
He who pays well is well served. 

 ًٜس.٦ٗز١س ذسٗر ذٞت٦ زض٧اكر ٦ٗذٞت٦ خّٞ اٝ ٠ً 

Qui perd, pèche. 
He who loses sins. 

 .تاظز٦ٗ ٠ً آز٦ٗ آٙ ًٜس٦ٗ ُٜاٟ

Qui peut lécher, peut mordre. 
He who can lick can bite. 

 ت٨ِطز.١ٖ زٞاٛس ُاظ زٞاٛس ت٨ٔؿس ٦ٗاٝ ٠ً ٦ٗ

Qui plus qu’il n’a vaillant dépend, il fait la corde à quoi se pend. 
He that spends more than he is worth spins a rope for his own neck. 

 تاكس.ًٜس َٜات٦ تطا٥ ُطزٙ ذٞز ٦ٗاٝ ٠ً ت٨ف اظ حس ذٞز ذطظ ٦ٗ

Qui plus sait, plus se tait. 
Who knows most says least. 

 .اؾر زطًٖ ًلاٗف تاقس زطت٨ف ػٔ٘ف ١ط٠ً

Qui porte un fardeau, en portera bientôt cent. 
He who carries one burden will soon carry a hundred. 

 ظٝز٥ نس تاض ضا ذٞا١س ًك٨س.ًكس ت٠اٝ ٠ً ٧ي تاض ضا ٦ٗ

Qui pourrait vivre sans espoir? 
Who could live without hope? 

 ا٨ٗس تسٝٙ ًٞ ١ؿر ًؿ٦ چ٠

 تٌٜس؟ ظٛس٦ُ ٠ً تسٞاٛس

Qui prend femme, prend maître. 
He who takes a wife takes a master. 

 اٝ ٨ُطز ١٘ؿط ٠ً ٗطز٥

 .اٝ ٨ُطز ؾطٝض ٝ اضتاب
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Qui prend une femme pour sa dot, à la liberté tourne le dos. 
Who wives for a dower, resigns his own power. 

 اؾر آٝضزٟ ١٘ؿط٥ غ٢اظ تطا٥ ٠ً اٝ

 .اؾر ًطزٟ ٛظطنطف هسضزف ١٤٘ اظ

Qui prête à l’ami, perd au double. 
Who lends to a friend loses doubly. 

 زازٟ اؾرٝهس٦ ًؿ٦ ت٠ زٝؾر ذٞز هطو 

 اِٛاض٥ اٝ زٝ تاض خ٨اخ٦ ز١س ظ زؾر.

Qui quitte sa place, la perd. 
He who quits his place loses it. 

 قٞز ذا٦ٓ ٛلط ٧ي غا٥ ٠ً زا

 .ضٝز زؾسف اظ آثس٠ اٝ غا٥

Qui reste dans la vallée ne passera jamais la montagne. 
He that stays in the valley will not get over the hill. 

 ٧اضٝ ت٘اٛس زضٟ زض ٠ً چٞٙ

 .اٝ ًطز ٛرٞا١س كسح ضا ه٠ٔ

Qui s’acquitte, s’enrichit. 
He who gets out of debt enriches himself. 

 ٗطز زاز خؽ هطيف ضا اُط ًْ

 .ًطز ضطٝزٜ٘س ٧ي ٗطز ضا ذ٧ٞف

Qui s’arrête à chaque pierre, n’arrive jamais. 
He who stops at every stone never gets to his journey’s end. 

 ضؾس.ا٧ؿسس ١طُع ت٠ خا٧اٙ ؾلطـ ٦٘ٛاٝ ٠ً تط ؾط ١ط ؾ٦ِٜ ٦ٗ

Qui s’attend à l’écuelle d’autrui, dîne souvent par c”oeur. 
He who waits for another man’s trencher often dines in imagination. 

 ذٞضز.قٞز اؿٔة زض ذ٨اّ قإ ٦ٗٗاٛس٣ ؿصا٥ ز٧ِط٥ ٦ٗاٝ ٠ً ٜٗسظط خؽ

Qui se couche avec des chiens, se lève avec des puces. 
He who lies down with dogs gets up with fleas. 

 .ق٦ٗ٠ ت٨ساض ًٌا تا ترٞات٠ ١ط٦ً ؾِا تا
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Qui se détourne, évite le danger. 
He who turns aside avoids danger. 

 ًٜس٦ٗ ًع ضا ذ٧ٞف ضاٟ ١ط٠ً

 اظ ذُط آثس٠ زٝض٥ ًطزٟ اؾر.

Qui se fâche, a tort. 
He who loses his temper is in the wrong. 

 .اؾر ٗوهط ت٨ِطز ذكٖ ٠ً آز٦ٗ آٙ

Qui se fait brebis, le loup le mange. 
Make yourself a sheep and the wolf will eat you. 

 .ستسضاّٛ زا ُطُر ٠ً ًٚ ُٞؾلٜس٥ ضا ذٞزذ

Qui se marie à la hâte, se repent à loisir. 
Marry in haste and repent at leisure. 

 .تٌف خك٨٘ا٦ٛ كطنر ؾط ٝ ًٚ اظزٝاظ ػػ٠ٔ تا

Qui se marie par amours, a bonnes nuits et mauvais jours. 
He who marries for love has good nights and bad days. 

 تطا٥ ػكن اُط ٗطز٥ اظزٝاظ ًٜس

 اٛس ٝ ضٝظ١ا٧ف تس.قثاٙ اٝ ذٞـ ٝ ذٞب

Qui sème des chardons, recueille des épines. 
He who sows thistles reaps thorns. 

 ًاقر ذاض اُط ٗطز٥

 ز٨ؾ تطذٞا١س زاقر.

Qui sème épines, n’aille déchaux. 
Who sows thorns should not go barefoot. 

 .ًاضز ٛثا٧س خاتط٠ٜ١ ضاٟ تطٝزاٝ ٠ً ذاض ٦ٗ

Qui sème, recueille. 
Who sows reaps. 

 .ًٜس٦ٗ ١ٖ زضٝ ًاضز٦ٗ ٠ً اٝ

Qui se remue, Dieu l’adjue. 
God helps him who helps himself. 

 ٛ٘ا٧س ٧اض٥ ذسا ضا ًؽ١٘اٙ

 .ٛ٘ا٧س ٧اض٥ ضا ذ٧ٞف ١ٖ اٝ ٠ً
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Qui se ressemble s’assemble. 
Like will to like. 

 .ضكر ذٞا١س ذٞز ٗطْ ؾ٥ٞ ت٠ چ٨ع ١ط

Qui se sent galeux, se gratte. 
Let him that itches scratch himself. 

 زاضز ذاضـ ٠ً ًؿ١٦٘اٙ تِصاض

 .ذاضز ضا ذ٧ٞكسٚ ذ٧ٞف ٛاذٚ تا

Qui se tient à Paris, ne sera jamais pape. 
He who never budges from Paris will never be pope. 

 ذٞضز ١طُع خاج ٛرٞا١س قس.اٝ ٠ً ١طُع اظ خاض٧ؽ غٖ ٦٘ٛ

Qui s’excuse, s’accuse. 
He who excuses himself accuses himself. 

 .ًطزٟ ٗس٢ٖ ضا ذٞزـ ذٞا١س٦ٗ ػصض ٠ً ًؿ٦

Qui s’y frotte, s’y pique. 
No jesting with edged tools. 

 تا اق٨اء تطٛسٟ قٞذ٦ ٌٛٚ.

Qui terre a, guerre a. 
Whoso hath land hath war. 

 ١طًؿ٦ اٗلاى زاضز غَٜ زاضز.

Qui tôt donne, deux fois donne. 
He gives twice who gives in a trice. 

 .ز١س زضَٛت٦ ٠ً ًؽآٙ ز١س٦ٗ تاض زٝ

Qui tourmente les autres, ne dort pas bien. 
He who torments others does not sleep well. 

 ذٞاتس.آظاضُط ٗطزٕ آؾٞزٟ ٦٘ٛ

Qui trop embrasse, mal étreint. 
He who grasps too much holds not firmly. 

 ٨ُطز.ظٛس ٗحٌٖ ٦٘ٛاٝ ٠ً ت٠ ظ٧از چَٜ ٦ٗ

Qui un punit, cent menace. 
Who punishes one threatens a hundred. 

 ًٜس.ًٜس نس ٛلط ضا ز٢س٧س ٦ٗاٝ ٠ً ٧ي ٛلط ضا ٗػاظاذ ٦ٗ
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Qui va chercher de la laine, revient tondu. 
He who goes to collect wool may come back shorn. 

 ضٝز خكٖ تچ٨ٜس، اٗا٦ٗ

 ا٥ تؿا خكٖ ذٞزـ چ٨سٟ قٞز.

Qui va et retourne, fait bon voyage. 
Who goes and returns makes a good journey. 

 آ٧سضٝز ٝ ١٦ٗطًؿ٦ ٦ٗ

 ؾلط ذٞب ٝ زضؾس٦ ًطزٟ.

Qui veut apprendre à prier, aille souvent sur la mer. 
If a man would learn to pray let him go often to sea. 

 تطٝزتِصاض ٠ً تؿ٨اض ت٠ زض٧ا 

 ١طًؽ ٠ً ترٞا١س ٠ً زػاذٞاٙ تكٞز.

Qui veut être riche en un an, au bout de six mois est pendu. 
He who wants to be rich in a year is hanged at six months’ end. 

 خٞٓساض ٧ي قٞز ؾا٧٠ٓي ٠ً ذٞا١س٦ٗ ١ط٠ً

 .زاض تالا٥ ضٝز٦ٗ هُؼاً ٗاٟ قف ؾط اٝ

Qui veut noyer son chien, l’accuse de rage. 
A man who wants to drown his dog says he is mad. 

 ٗسػ٦ ُطزز ؾِف ١اض اؾر ٗطز

 ١ط ظٗاٙ ذٞا١س ٠ً اٝ ضا ؿطم ًطز.

Qui veut prendre un oiseau, qu’il ne l’effarouche. 
To scare a bird is not the way to catch it. 

 .٨ٛؿر ُطكسٜف ضاٟ خطٛسٟ زطؾاٛسٙ

Qui veut tenir nette maison, il n’y faut prêtre ni pigeon. 
He that would keep his house clean must not let priest or pigeon into it. 

 ذٞا١سًؿ٦ ٠ً ذا٤ٛ ذٞز ضا ز٨٘ع ٦ٗ

 ا٥ تس١ست٠ ٨١چ ٝغ٠ ٛثا٧س اغاظٟ

 ًثٞزط٥ ٝ ًك٨ك٦ هسٕ تساٙ ت٢ٜس.

Qui veut vivre à Rome, ne doit pas se quereller avec le pape. 
He who wishes to live at Rome must not quarrel with the pope. 

 زٝ ًٜس.ت٠ًؿ٦ ٠ً زٝؾر زاضز زض ضٕ ظٛس٦ُ ًٜس ٛثا٧س تا خاج ٦ٌ٧
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Qui vient, est beau; qui apporte, est encore plus beau. 
Fair is he that comes, but fairer he that brings. 

 آ٧س ذٞـ اؾر، اٗا٦ٗ ٠ً اٝ

 زط.اٝ ٠ً چ٨ع٥ آٝضز ذٞـ

Qui vit à compte, vit à honte. 
Who lives on the score has shame evermore. 

 ١طًؿ٦ تا ٛؿ٠٨ ٝ تا هطو ظ٧ؿر

 قطٕ اٝ ضا زا ٨٘١ك٠ ١٘س٦ٗ اؾر.

Qui vit longtemps, sait ce qu’est douleur. 
He who lives long knows what pain is. 

 ١طًؿ٦ ٗسذ زضاظ٥ ظ٧ؿر

 ذٞب زاٛس ٠ً زضز ٝ ٗحٜر چ٨ؿر.

Qui vivra, verra. 
Who lives will see. 

 ١طًؿ٦ ظٛسٟ ت٘اٛس ت٨ٜس.

Qui voit une épingle et ne la prend, vient un temps qu’il s’en repent. 
See a pin and let it lie, you’ll want a pin before you die. 

 تطٛساض ضا آٙ ًٚ، خ٨سا ؾٞظ٦ٛ

 .ق٥ٞ ؾٞظٙ ٧ي ٗحساظ آذطـ

Quoique fol tarde, jour ne tarde. 
Though the fool waits, the day does not. 

 ٗاٛس، اٗا ضٝظ ٠ٛ.ُطچ٠ اح٘ن ٜٗسظط ٦ٗ

Renard qui dort la matinée, n’a pas la langue emplumée. 
The fox that sleeps in the morning has not his tongue feathered. 

 نثحسٕ ضٝت٠ اُط ذٞاب ضٝز

 ٦ً ظتاٛف ت٠ خط آؿكس٠ قٞز.

Ressembler aux bahutiers, qui font plus de bruit que de besogne. 
Like box-makers, more noise than work. 

 زط ؾطٝنسا زا ًاض.ؾاظاٙ، ت٨فٗطْ غؼث٠

Rien n’a qui assez n’a. 
He has nothing who has not enough. 

 اٝ ٠ً ت٠ اٛساظ٣ ًاك٦ ٛساضز ٨١چ ٛساضز.
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Rien n’arrive pour rien. 
Nothing happens for nothing. 

 اكسس.٨١چ ازلاه٦ تطا٥ ٨١چ ٦٘ٛ

Rien ne pèse tant qu’un secret. 
Nothing is so burthensome as a secret. 

 ٝ ؾ٨ِٜٚ ٨ٛؿر.٨١چ چ٨ع٥ ١٘چٜاٙ ضاظ٥ زٞاٛلطؾا 

Rien ne ressemble plus à un honnête homme qu’un fripon. 
Nothing is more like an honest man than a rogue. 

 ٨١چ چ٨ع٥ ٗطْ اٝ ٠ً ٛاًؿ٦ اؾر

 ٗطْ ٧ي كطز قطاكسٜ٘س ٨ٛؿر.

Rien ne se donne si libéralement que les conseils. 
Nothing is so liberally given as advice. 

 قٞز.٨١چ چ٨ع٥ ١٘چٞٙ ٧ي خٜس ؾراٝزٜ٘سا٠ٛ زازٟ ٦٘ٛ

Rien n’est bon comme le fruit défendu. 
Nothing so good as forbidden fruit. 

 .٨ٛؿر ذٞب ٜٗ٘ٞػ٠ ٣ٞ٨ٗ قث٠٨ چ٨ع٥

Rien ne vaut poulain s’il ne rompt son lien. 
A colt is good for nothing if it does not break its halter. 

 ذٞضز.اؾث٦ ٠ً اكؿاضـ ضا خاضٟ ٌٜٛس ت٠ ٨١چ زضز٥ ٦ً٘ٛطٟ

Rien ne vieillit plus vite qu’un bienfait. 
Nothing grows old sooner than a kindness. 

 قٞز.٨١چ چ٨ع٥ ظٝززط اظ ٧ي ُٓق خ٨ط ٦٘ٛ

Rira bien qui rira le dernier. 
He’ll laugh well that laughs longest. 

 ذٜسز.اٝ ٠ً َٞلا٦ٛ ترٜسز ذٞب ٦ٗ

Sans pain, sans vin, amour n’est rien. 
Without bread and wine even love will pine. 

 قٞز.ت٦ ٛاٙ ٝ قطاب ػكن ١ٖ ظاض ٝ ٛح٨ق ٦ٗ

Sauter de la poële sur la braise. 
To jump out of the frying pan into the fire. 

 .خط٧سٙ آزف ز٥ٞ ٗا٨١سات٠ اظ
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Secret de deux, secret de Dieu; secret de trois, secret de tous. 
The secret of two is God’s secret, the secret of three is everybody’s secret. 

 ضاظ زٝ ٛلط ضاظ ذسا٥ ٧ٌساؾر

 ز٘إ ز٨ٛاؾر. ضاظ ٛلط ؾ٠ ضاظ

Se jeter dans l’eau de peur de la pluie. 
To jump into the water for fear of the rain. 

 .خط٧سٙ آب زض تاضاٙ ٝحكر اظ

Selon le vent la voile. 
As the wind so the sail. 

 تاز اظ ١ط ؾٞ ٠ً آ٧س تازتاٙ ضٝ ؾ٥ٞ اٝؾر.

Si ce n’était le si et mais, nous serions tous riches à jamais. 
Were it not for “if” and “but,” we should all be rich for ever. 

 اٗا ٝ اُط چٜاٛچ٠ زض ًاض ٛثٞز

 ٗا زا اتس٧ر ٠٘١ زاضا تٞز٧ٖ.

Si c’était un loup, il vous sauterait au cou. 
Were it a wolf it would spring at your throat. 

 خط٧س.اُط ٧ي ُطٍ تٞز، ض٥ٝ ٧ُٞٔر ٦ٗ

Si enfer n’est plein, jamais n’y aura d’avocat sauvé. 
Unless hell is full no lawyer will ever be saved. 

 قٞز.غع زض نٞضز٦ ٠ً غ٢ٜٖ خط قسٟ تاقس ٨١چ ٦ٔ٨ًٝ ضؾسِاض ٦٘ٛ

Si jeunesse savait! si vieillesse pouvait! 
If youth knew! if age could! 

 .زٞاٛؿر٦ٗ خ٨ط٥ اُط ،زاٛؿر٦ٗ غٞا٦ٛ اُط

S’il ne tient qu’à jurer, la vache est à nous. 
If it only depends on swearing, the cow is ours. 

 ُط ت٠ ؾُٜٞس ضتٍ زاضز ٝ تؽ

 ُاٝ هُؼاً اظ آٙ ٗا تاقس.

Si souhaits fussent vrais, pastoureaux rois seraient. 
If wishes were true, shepherds would be kings. 

 چٜاٛچ٠ آضظ١ٝا ضاؾر تٞزٛس

 ٛ٘ٞزٛس.اٛاٙ خازقا٦١ ٦ٗقث

www.takbook.com



78 
 

Si tu as la tête de beurre, ne te fais pas boulanger. 
If your head is made of butter, don’t be a baker. 

 اذ اظ ًطٟ ؾاذس٠ قسٟ، ٛاٛٞا ٛكٞ.اُط ٠ًٔ

Si tu ne le peux dire, si le monstre au doigt. 
If you cannot say it, point to it with your finger. 

 زٞا٦ٛ آٙ ضا ت٦٧ِٞ، تا اِٛكسر ت٠ آٙ اقاضٟ ًٚ.اُط ٦٘ٛ

Sois vraiment ce que tu veux qu’on te croie. 
Be truly what thou wouldst be thought to be. 

 ٠ُٛٞ اٛؿا٦ٛ ٠ً ذٞا٦١تكٞ آٙ

 ٠ُٛٞ اٛؿا٦ٛ تساٜٛس.زٞ ضا آٙ

Songes sont mensonges. 
Dreams are lies. 

 .اٛسزضٝؽ ضؤ٧ا١ا

Soubs ombre d’asne entre chien en moulin. 
The dog gets into the mill under cover of the ass. 

 قٞز.ؾَ زض خٞقف ذط ٝاضز آؾ٨اب ٦ٗ

Soupçon est d’amitié poison. 
Suspicion is the poison of friendship. 

 .اؾر زٝؾس٦ ؾٖ ؾٞءظٚ

Souris qui n’a qu’un trou est bientôt prise. 
The mouse that has but one hole is soon caught. 

 .اكسس٦ٗ ٨ُط كٞض٥ ؾٞضاذ٧٠ي ٗٞـ

Souvent les railleurs sont raillés. 
The biter is often bit. 

 ظٙ ضا ؿآثاً ٨ٛك٦ ظٜٛس.٨ٛف

Suivez la rivière et vous gagnerez la mer. 
Follow the river and you will reach the sea. 

 .تطؾ٦ زض٧ا ت٠ً٠  زا تطٝ ضٝز خ٦ زض

Surement va qui n’a rien. 
He goes safely who has nothing. 

 ضٝز.١طًؿ٦ چ٨ع٥ ٛساضز اٗٚ ٝ ا٧٘ٚ ٦ٗ
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Sur un ”oeuf pond la poule un ”oeuf. 
Upon an egg the hen lays an egg. 

 ٗطؽ تط زر٦٘ ٢ٛس زر٦٘ زُط.

Tant doit-on le chien blandir qu’on ait la voie passée. 
One must talk soothingly to the dog until one has passed him. 

 ٛط٦ٗ حطف ظزتا ؾ٦ِ تا٧س ت٠

 زا ظٗا٦ٛ ًع ًٜاضـ ضز ق٥ٞ.

Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin elle se brise. 
The pitcher goes often to the well and gets broken at last. 

 قٌٜس.ضٝز ٠ً آذطـ ٦ٗهسض ت٠ ؾ٥ٞ چاٟ ٦ًٗٞظٟ آٙ

Tant vaut l’homme, tant vaut sa terre. 
As the man is worth his land is worth. 

 ١طهسضَ تاقس ٗطز ه٨٘ر

 .اؾر هسض١٘اٙ اٝ ٗٔي ه٨٘ر

Tard donner, c’est refuser. 
To give tardily is to refuse. 

 .اؾر ٛسازٙ زازٙ ز٧ط

Tel a du pain qui n’a plus de dents. 
Some have bread who have no teeth left. 

 اٛستؼ٦ً اظ ذٔن ذسا تاٛاٙ

 اٛس.زٛسا٠ًٙ زُط ٧ٌؿطٟ ت٦

Tel croit se chauffer qui se brûle. 
Some who mean only to warm, burn themselves. 

 ؾٞظاٜٛس.ُطٕ ًٜٜس، ذٞز ضا ٦ٗذٞا١ٜس ذٞز ضا ١ا ٠ً كوٍ ٦ٗتؼ٦ً

Tel cuide avoir fait qui commence. 
Some think they have done when they are only beginning. 

 اٛس.ٝهس٦ زاظٟ قطٝع ًطزٟ ،اٛسًٜٜس ز٘إ ًطز١ٟا ذ٨اّ ٦ٗتؼ٦ً

Tel maître, tel valet. 
Like master, like man. 

 .اؾر قث٠٨ اضتاتف ت٠ ًٛٞط
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Tel menace, qui a peur. 
A man may threaten yet be afraid. 

 ٧ي آزٕ ٌٗ٘ٚ اؾر ز٢س٧س ًٜس ٝ زض ػ٨ٚ حاّ تسطؾس.

Tel menace, qui est battu. 
The threatener sometimes gets a beating. 

 ًٜس.ُا٦١ كطز ز٢س٧سًٜٜسٟ ًس٦ٌ ٛٞـ غاٙ ٦ٗ

Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 
He that laughs on Friday may cry on Sunday. 

 ٗطز ذٜسز٠ً ٦ٗغ٘ؼ٠  ا٥ تؿا

 .ًطز ذٞا١س كـاٙ ٧ٌكٜث٠ ضٝظ

Tel vend, qui ne livre pas. 
Some sell and don’t deliver. 

 ز١ٜس.كطٝقٜس ٝ زح٧ْٞ ١٦٘ٛا ٦ٗتؼ٦ً

Tendresse maternelle toujours se renouvelle. 
Mother’s love is ever in its spring. 

 ػكن ٧ي ٗازض ٨٘١ك٠ زاظٟ اؾر.

Tête de fou ne blanchit jamais. 
A fool’s head never whitens. 

 قٞز.٥ٞٗ ٧ي اح٘ن ١طُع ؾل٨س ٦٘ٛ

Tôt gagné, tôt gaspillé. 
Soon gained, soon squandered. 

 آ٧س٦ٗ زؾر ت٠ كٞض٥ آٛچ٠

 .خا٧س٦٘ٛ ضٝز،٦ٗ ١سض ت٠

Toujours amoureux, jamais marié. 
Always in love, never married. 

 ٗؼ٘ٞلاً ٠ً اٝ ٨ُطز٦٘ٛ ظٙ

 .ظٙ آٙ ٧ا اؾر ظٙ ا٧ٚ ػاقن

Toujours ne frappe-t-on pas ce à quoy l’on vise. 
One does not always hit what one aims at. 

 ظٛس.آزٕ ٨٘١ك٠ ١ط چ٨ع٥ ضا ٠ً ١سف ُطكس٠ ٦٘ٛ
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Toujours pêche qui en prend un. 
He fishes on who catches one. 

 ١طًؿ٦ ٗا٦١ ت٨ِطز ٧ي ػسز

 .ز١س٦ٗ ازا٠ٗ ٗا٦١ ضا ن٨س

Toujours truye songe bran. 
A sow is always dreaming of bran. 

 .ت٨ٜس٦ٗ ؾثٞؼ ذٞاب ذٞى

Tout ce qui branle ne tombe pas. 
Every thing does not fall that totters. 

 ًٜس.ذٞضز ؾوٌٞ ٦٘ٛچ٨ع٥ ٠ً زٔٞزٔٞ ٦ٗ ١ط

Tout ce qui reluit n’est pas or. 
All is not gold that glitters. 

 .٨ٛؿر َلا ٠ً ا٥زضذكٜسٟ ١ط

Tout chemin mène à Rome. 
Every road leads to Rome. 

 .ضٝٛس٦ٗ ضٕ ت٠ ١اضاٟ ١٤٘

Toute chair n’est pas venaison. 
All flesh is not venison. 

 .٠ٛ ١ط ُٞقس٦ آِٙ آ١ٞ تُٞز

Toute chose qui est bonne à prendre est bonne à rendre. 
What is worth receiving is worth returning. 

 زاضز ُطكسٚ اضظـ ٠ً چ٨ع ١ط

 .زاضز ا٧ًاً زازٙ تاظ اضظـ اٝ

Toute comparaison est odieuse. 
Comparisons are odious. 

 .ز١ٜس٦ٗ ُٜس ت٥ٞ ١اٗوا٧ؿ٠

Toute eau éteint feu. 
Any water puts out fire. 

 .ًطز ذٞا١س ذاٗٞـ ضا آزف آت٦ ١ط

Toutes les clefs ne pendent pas à une ceinture. 
All the keys don’t hang at one girdle. 

 .٨ٛؿسٜس آ٧ٝعاٙ ً٘طتٜس ٧ي اظ ٨ًٔس١ا ١٤٘

www.takbook.com



82 
 

Toutes têtes ne sont pas coffres à raison. 
All heads are not sense-boxes. 

 .٨ٛؿر ١ٞـ ٝ ػوْ نٜسٝم ؾط٥ ١ط

Toutes vérités ne sont pas bonnes à dire. 
All truths are not good to be uttered. 

 ١ط حو٨ور ت٢ط ُلسٚ ذٞب ٨ٛؿر.

Tout état, et rien au plat. 
All state, and nothing on the plate. 

 .٨ٛؿر تكواب زاذْ چ٨ع٥ ٝ غ٠ٔ٘ اٗلاى اؾر

Tout le monde est sage après l’événement. 
Everybody is wise after the thing has happened. 

 ُصقر ًاض اظ ٠ً ٝهر ١ط ًاض

 .١ؿسٜس ػاهْ ٠٘١ زٕ اظ ٗطزٕ

Tout va à qui n’a pas besoin. 
Everything goes to him who does not want it. 

 ذٞا١س.قٞز ٠ً آٙ ضا ٦ً٘ٛؿ٦ ١٦ٗط چ٨ع٥ ٛه٨ة 

Tout vient à point à qui sait attendre. 
Everything in time comes to him, who knows how to wait. 

 زاٛس چ٠ِٛٞ ت٠ اٛسظاضـ تٜك٨ٜس.قٞز ٠ً ١٦ٗط چ٨ع٥ ت٠ ٗٞهؼف ٛه٨ة ًؿ٦ ٦ٗ

Tout y va par compère et commère. 
Everything goes by favour and cousinship. 

 اكسس.تاظ٥ ضاٟ ٦ٗتاظ٥ ٝ خؿطذا٤٘١٠ٓ ًاض١ا تا خاضز٦

Tricherie revient à son maître. 
Trickery comes back to its master. 

 .تطُطزز ناحثف ؾ٥ٞ ت٠ ٨ٛطَٛ

Triste est la maison où le coq se tait et la poule chante. 
It is a sorry house in which the cock is silent and the hen crows. 

 اؾر آٙ آظاضٝ زّٝ ٗحعٝٙ ذ٨ط ت٦ا٥ ذا٠ٛ

 .ًٜاُٙط ذطٝؾف ؾاًر اؾر ٝ ٗطؽ هٞه٦ٓٞ

Trois déménagements valent un incendie. 
Three removals are as bad as a fire. 

 .اؾر ؾٞظ٥آزف ٧ي تس٥ ت٠ غا٦٧غات٠ ؾ٠
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Trop de zèle gâte tout. 
Too much zeal spoils all. 

 خط٨ٛطٝ ٝ ظ٧از قٞم ٝ قٞض

 .اٝ ًٜس٦ٗ زثاٟ ضا ١ِ٘اٙ

Trop tard crie l’oiseau quand il est pris. 
It is too late for the bird to scream when it is caught. 

 ٗطؽ آٙ ٝهس٦ ٠ً زض زإ اٝكساز

 ز٧ِطـ ز٧ط اؾر ت٢ط غ٨ؾ ٝ زاز.

Truie aime mieux bran que roses. 
A sow prefers bran to roses. 

 :اؾر تاٝض ا٧ٚ ذ٦ًٞ ؾط زضٝٙ

 .اؾر ت٢سط ١ٖ ؾطخ ُْ اظ ؾثٞؼ

Tuer la poule pour avoir l’”oeuf. 
To kill the hen by way of getting the egg. 

 ٗطؽ.ًكسٚ ٗطؽ تا تطزاقسٚ زرٖ

Un âne ne trébuche pas deux fois sur la même pierre. 
An ass does not stumble twice over the same stone. 

 ٨١چ الاؿ٦ زٝ تاض خ٦ زض خ٦

 ض٥ٝ ؾ٦ِٜ ؾٌٜسض٥ ٛرٞضز.

Un apothicaire ne doit être longtemps cocu. 
An apothecary ought not to be long a cuckold. 

 اغثاض ٛساضز ػُاض ٗطز

 .تؿ٨اض ت٘اٛس هطٗؿام ٠ً

Un aveugle mène l’autre en la fosse. 
One blind man leads another into the ditch. 

 .تطز٦ٗ ضٟ ا٥چا٠ٓ ؾ٥ٞ ت٠ ضا ز٧ِط ًٞض ًٞض٥ ٗطز

Un barbier en rase un autre. 
One barber shaves another. 

 ٦ٌ٧ زلاى ٗازطاقس ا٦ٗٚ٧

 ٦ٌ٧ زلاى ضا.ض٧ف ٝ خكٖ آٙ
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Un boiteux ne veut aller avec un plus boiteux que lui. 
A lame man won’t walk with one who is lamer. 

 زط٥ ١٘طٟ ِٛطزز.ق٦ٔ تا قْ

Un bon repas doit commencer par la faim. 
A good repast ought to begin with hunger. 

 تا٧س ذٞب ؿصا٥ ٝػسٟ ٧ي

 .ت٨ا٧س ُطؾ٦ِٜ ١٘طاٟ

Un cerveau ne vaut guère sans langue. 
A brain is worth little without a tongue. 

 چٞ ٗـع٥ ١ؿر، ٨ٓي اٝ ضا ظتاٙ ٨ٛؿر

 ا٥ اٛسى زض آٙ ٨ٛؿر.ؿ٨ط اظ ت٢طٟت٠

Un chien regarde bien un évêque. 
A dog may look at a bishop. 

 ؾ٦ِ قا٧س ت٠ اؾول٦ ِٛاٟ ًٜس.

Un clou chasse l’autre. 
One nail drives out another. 

 .ضاٛس٦ٗ ت٨طٝٙ ضا ز٧ِط ٨ٗد ٨ٗد ٧ي

Un coup de langue est pire qu’un coup de lance. 
The tongue wounds more than a lance. 

 قسذ ظذٖ ظتاٙ اظ ظذٖ ظٝت٨ٚ تسزط اؾر.

Un courtisan doit être sans humeur et sans honneur. 
A courtier should be without feeling and without honour. 

 قطف تاقس.احؿاؼ ٝ ت٦زضتاض٥ تا٧س ت٧٦ي ٗطز 

Une conscience pure est un bon oreiller. 
A clear conscience is a good pillow. 

 .اؾر ذٞب تآف ٧ي آؾٞزٟ ٝغساٙ

Une faute niée est deux fois commise. 
A fault denied is twice committed. 

 .اؾر زُط ذُا٦٧ ذٞزـ ذُا اٌٛاض
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Une femme ne cèle que ce qu’elle ne sait pas. 
A woman conceals only what she does not know. 

 زاٛس٦٘ٛ ضا آٛچ٠ كوٍ ظٙ

 .ذٞاٛس٦٘ٛ ٠٘١ ُٞـ ز٥ٞ

Une fleur ne fait pas une guirlande. 
One flower does not make a garland. 

 ؾاظز.زاظ ٦ُٔ ٦٘ٛ ُْ ٧ي

Une fois n’est pas coutume. 
Once is no custom. 

 ٧ي تاض ؾٜر ٨ٛؿر.

Une hirondelle ne fait pas le printemps. 
One swallow does not make a spring. 

 .قس ٛرٞا١س خطؾسٞ ت٢اض ٧ي تا

Une poule aveugle peut quelquefois trouver son grain. 
A blind hen can sometimes find her corn. 

 اٝهاذ حس٦ ٗطؽ ٛات٨ٜاُا٦١ اظ 

 زٞاٛس زا ت٨اتس زا٤ٛ ذٞز ضا.٦ٗ

Une tromperie en attire une autre. 
One deceit brings on another. 

 .آٝضز٦ٗ اـخ٦ زض ضا ز٧ِط٥ كط٧ث٦ ١ط

Un fou avise bien un sage. 
A wise man may learn of a fool. 

 .ت٨اٗٞظز ا٥ تؿا ٠ً ػاه٦ٔ اظ ات٦٢ٔ چ٨ع٥

Un fou fait toujours commencement. 
A fool is always beginning. 

 ات٦٢ٔ ١٘ٞاضٟ زض حاّ قطٝع اؾر.

Un homme averti en vaut deux. 
A man warned is as good as two. 

 ١ط٠ً ١كساض ت٠ اٝ زازٟ قسٟ

 ٗطْ ا٧ٚ اؾر ٠ً ١٘چٞٙ زٝ زٚ اؾر.
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Un homme bien monté est toujours orgueilleux. 
A man well mounted is always proud. 

 ١طًؿ٦ تاض ذ٧ٞف ضا ذٞـ تؿر

 اٝ ٨٘١ك٠ ت٠ ذ٧ٞف ٗـطٝض اؾر.

Un homme de paille vaut une femme d’or. 
A man of straw is worth a woman of gold. 

 ٗطز اُط اظ ًاٟ اٝ ضا خ٨ٌط اؾر

 اضظقف ٗاٜٛس ٧ي ظٙ اظ ظض اؾر.

Un homme mort n’a ni parents ni amis. 
A dead man has neither relations nor friends. 

 .زاضز ضك٨و٦ ٠ٛ ذ٧ٞك٦، ٠ٛ ٗطزٟ آزٕ

Un homme, nul homme. 
One man, no man. 

 .ٛلط ٨١چ ٛلط، ٧ي

Un homme qui se noie s’attache à un brin d’herbe. 
A drowning man clings to a blade of grass. 

 آٙ زٕ ٠ً غاٙ ًٜس٧ي آزٕ ؿط٧ن زض 

 ظٛس.چ٦ِٜ ت٠ ؾاه٤ ػٔل٦ ٨ٛع ٦ٗ

Un homme riche n’est jamais laid pour une fille. 
A rich man is never ugly in the eyes of a girl. 

 اؾر ؿ٦ٜ ٝ زاضا ٠ً ٗطز٥ آٙ ١طُع

 .٨ٛؿر تسض٧رر زذسط٥ ِٛاٟ زض

Un jour en vaut deux pour qui fait chaque chose en son lieu. 
One day is as good as two for him who does everything in its place. 

 .اؾر ضٝظ زٝ ذٞت٦ ت٠ ضٝظ ٧يز١س تطا٥ ًؿ٦ ٠ً ١ط ًاض٥ ضا ت٠ ٗٞهؼف اٛػإ ٦ٗ

Un malheur ne vient jamais seul. 
Misfortunes never come single. 

 .آ٧ٜس٦٘ٛ زيزي ١طُع ١اٗه٨ثر

Un marteau d’argent rompt une porte de fer. 
A silver hammer breaks an iron door. 

 .قٌٜس٦ٗ ضا آ٨ٜ١ٚ زض٥ ؾ٨٘٨ٚ چٌك٦
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Un mauvais accommodement vaut mieux qu’un bon procès. 
A bad compromise is better than a good lawsuit. 

 ٗؼ٨ٞب اؾر اُطچ٠ زٞاكن ٧ي

 .اؾر ذٞب قٌا٧ر ٧ي اظ ت٢سط

Un moineau dans la main vaut mieux qu’une grue qui vole. 
A sparrow in the hand is better than a crane on the wing. 

 اضظـ ُٜػك٦ٌٌ اكسازٟ اٛسض زؾر

 اكعٝٙ اؾر. خطٝاظ زض زضٛا٥ ٦ٌ٧ اظ

Un petit homme projette parfois une grande ombre. 
A little man sometimes casts a long shadow. 

 .اٛساظز٦ٗ تٜٔس ا٥ؾا٠٧ ًٞچي ٗطز٥ اٝهاذ ُا٦١

Un peu d’absence fait grand bien. 
A little absence does much good. 

 زٝض٥ ُع٧سٙ ذ٨ط تؿ٨اض٥ اؾر. ٦ً٘ زض

Un peu d’aide fait grand bien. 
A little help does a great deal. 

 ًٞچي ًٜس ًاض٥ تعضٍ.ا٥ ٧اض٥

Un seigneur de paille mange un vassal d’acier. 
A lord of straw devours a vassal of steel. 

 تٔؼس.اضتات٦ ًا٦١ ضػ٨س٦ خٞلاز٥ ضا ٦ٗ

Un seul homme ne peut suffire à tout. 
No living man all things can. 

 .تٌٜس ًاض٠٘١٥ ٛسٞاٛس ٗطز٥ ٨١چ

Un sot trouve toujours un plus sot qui l’admire. 
One fool always finds a greater fool to admire him. 

 ًٜس ٠ً زحؿ٨ٜف ًٜس.زط٥ خ٨سا ٧٦ٗي اح٘ن ٨٘١ك٠ اح٘ن تعضٍ

Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras. 
One take-this is better than two thou-shalt-haves. 

 .اؾر ؾط «تاق٦ زاقس٠ تا٧س» زٝ اظ «ت٨ِطـ» ٧ي

Vache de loin a lait assez. 
A cow from afar gives plenty of milk. 

 ُا٥ٝ اظ زٝض چ٠ ق٨ط٥ زاضز.
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Vache ne sait ce que vaut sa queue jusqu’à ce qu’elle l’ait perdue. 
A cow does not know what her tail is worth until she has lost it. 

 ٝهس٦ ٠ً زٗف ز٠ِ٧ ٨ٛؿرٟ اُٝٙاٝ

 .چ٨ؿر ٠ً ك٦ٗ٠٘٢ زاظٟ ٞزٗ هسض

Vent au visage rend un homme sage. 
Adversity makes a man wise. 

 .ًٜس٦ٗ ذطزٜٗس ضا آزٕ تست٨اض٥

Ventre affamé n’a point d’oreilles. 
A hungry belly has no ears. 

 .ٛساضز قٜٞا ُٞـ ُطؾ٠ٜ قٌٖ

Ventre plein conseille bien. 
A full belly counsels well. 

 .ز١س خٜس ذٞب ؾ٨ط قٌٖ

Viande d’ami est bientôt prête. 
A friend’s meat is soon ready. 

 قٞز.قإ ٝ ٛا١اض ضك٨ن ظٝز حايط ٦ٗ

Vie de pourceau, courte et bonne. 
A pig’s life, short and sweet. 

 ق٨ط٧ٚ اؾر.ًٞز٠ اؾر ٝ  ذٞى،٧ي  ظٛسُا٦ٛ

Vieux chien n’aboie pas en vain. 
An old dog does not bark for nothing. 

 .ًٜس٦٘ٛ خاضؼ ذٞز٥ت٦ خ٨ط ؾَ

Ville qui parlemente est moitié rendue. 
The town that parleys is half surrendered. 

 ههس ق٢ط٥ چٞ نٔح ًطزٙ اٝؾر

 .اٝؾر زق٘ٚ چَٜ ز٥ٞ آٙ ٛهق

Voix du peuple, voix de Dieu. 
The people’s voice, God’s voice. 

 .ذسا نسا٥ ٗطزٕ، نسا٥
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Voler un voleur n’est pas voler. 
To rob a robber is not robbing. 

 .٨ٛؿر زظز٥ زظز ٧ي اظ زظز٥

Vouloir, c’est pouvoir. 
Will is power. 

 .٨ٛطٝؾر اضازٟ
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